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PREFALDE

The present study is based on the Dialect Survey work
carried out by me during 196970 as part of the Project
‘Dialect Survey of Tamilnady’ undertaken by the Centre of
Advanced Study in Linguistics, Annamalai University.

Several dialects of Tamil, Kannada, Telugu and Mala-
yalam have been analysed by the members of the staff and
Research Scholars of the Centre. This is the fifth book in
the series on Dialect Studies and this is to be followed by
several studies such as Saiva Vellala Tamil Diglect, Harijan
_ Dialect of Tamil, Udaiyar Dialect of Tamil, Kamma Dialect of

South drcot Telugu etc. The dialect analysed in this study
is spoken by the tribe known as Kanikkaras who live in
the forest areas of Kanyakumari district of Tamil Nadu. It
is worth mentioning here that every language is important
for the history of the language family and every dialect is
important for the history of the language. I am sure that
this study will be very much useful to Tamileclogists in
general and Dialectologists in particular.

During the course of this dialect survey work and
analysis, 1 was able to get the help of a number of people.
1 am particularly thankful to Dr. K. Karunakaran, Lecturer
in Linguistics and Dr. R. Balakrishnan, Semior Research
Fellow in Linguistics, Annamalai University who assisted
me during the field work and analysis.

1 wish to express my gratitude to Dr. S, Chandrasekhar,
the Vice - Chancellor and the Authorities of Annamalai
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University for providing me with all the facilities I needed
to accomplish this work and also for having permitted me
to publish it. T'am also grateful to the University Grants
€ommission for giving me a research grant to undertake
the present dialect study. 1 should also thank Messers
Sivakami Printers, Annamalainagar for their neat execution
of the printing.

Annamalaiﬁagar . A
November, 1977} y %ﬁd{/fﬂzg;ﬁ/ e

Director
CAS in Linguistics
Annamalai University



INTRODUCTION

The Kanikkaras who are generally known as ka:nis are
primitive tribe inhabiting the southern most part of Tamil
Nadu and Kerala State. *““Ka:pi** in Tamil denotes a measure
of land (ka:pi milam ve:ppum *“ | need a measure of land*
~ Bharathi) and kairan is @ common suffix added to all
kinds of words, vyaptikkairan ‘cart man’ ve:ttaikka:ran
‘hunter’| pa:lka:ran ‘milk man® 10:¢tekka:ran ‘gardener etc,
and therefore the word kaipikka:ran means a hereditary
proprietor of lands. They are alsoc known as kaniyans,
velanmars, malaiarasans (the kings of forest) and malevedans
(hunters of the forest),

They are found mainly in the Kanyakumari district of
Tamil Nadu though there are a few settlements not only in
Tirunelveli district of the same state but afiso in
(Neyyarrinkarai) Tiruvendrum and Quilon districts of Kerala
state. According to 1871 Census of India, the population
of the Kanikkaras in Tamil Nadu is 2413 and most of them
are found in Kanyakumari district, 1961 Census report
gives the following break up,
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Tholadi
Pattukani
Kattuway
Vannakay
Kulappalati
Zooloor
Maruthanparai
Thalackumalai
Purathumalai
Vellaraku
Purayidam
Adakadu
Velupalam
Mothiramalai
Mudavanpotta
Thachamalai
Thottamalai
Maramalai
Ponniakulam
Karuvakuzhy
Chelankunnu
Kellakonam
Valiamvilai
Vettamvilai
Kagakarai
Kowackal
Keerapparai

Population

130
50
50
10
20
60
20
30
10
60
60
70
50
14
60
90
120
80
40
50
60
20
50
90
20
60
50
10
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Name of the ‘l:"bpulatfon-
settlement
29. » Veckalimoodu? |
30. ” Villieri L
31, ” ' Pravilai 200
32, o : Therianveedu j
33. Thovala Taluk Vellanleij 120
Tiruneheli District

34. Ambasamudram

Taluk Mayilaru 75
35. v Inchikuli 60
36, »? Agasthiarnagar 80
37. w 77 Tharuvattamparai 30
38. ” Kiltharuvattamparai 45

The language of this jungle tribe is known as
Malampagai (the language of the hills). It has been claimed
by many that it is a ‘dialectic variety of Malayalam’ (1961
Census of India, p. 113) with large admixture of Tamil. But
it has to be mentioned that the language of kanis in
Tirunelveli District has been returned as Tamil and that ot
a large number of kanis in Kanyakumari District has also
returned Tamil as their mother-tongue. It is true that 1961
Census has recorded Malayalam as the mother tongue of
the rest of the tribe. We will return to the question of its

affiliation later.

The kanis are generally very shart and dark skinned
as most of the tribes of Tamil Nadu probably with the
exception of Todas af Nilgiris. They have round face and
stout end flat nose. They used to grow their hair and
knat it at the back of the head which was found to be not
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uncommon among the rural people of the plains. Their
hair looks more curly than that of the people in the plains
and it would not be very difficult for the people like the
presént author to distinguish them even from their hair.
To-day their hair style has changed a lot and they crop
their hair and even in this respect they follow the people
of the plains.

They live in beautiful hilly surroundings, which the
nature has generously endowed with vast expansion of ever
green trees and bushes. They chose to live near rivers as
it is very convenient for them in many ways. It is easy for
them to water their plants and also to bring water for
domestic purposes. Kanis in Kothaiyar area, it is said, take
bath very often though their dresses always look dirty.
Now-a—days they wear dhoties though they wear loin cloth
when they are at work. They have various types of towels
which are used as upper clothes. When they come down
to plains they wear shirts with or without baniyans. The
kan: women generally wear dhoties and blouses and very
often they use saris too.

They lead a very simple and plain life and now-a-days
they mostly depend on cultivation. They follow the so
called shifting or migrating cultivation shifting from one
place to another in the forest., One can see many patches
of scorched land where they had once cultivated which
they had abondanced latter as they became less fertile and
less profitable. They grow tapioca, green chillies, sugar-
cane etc. The chillies are of small variety, called ka:nta:ri
molaku which is hotter than the ordinary varieties that we
find in the plains. They use chillies in almost all dishes
and it goes with tapioca very well. Green chillies are
grinded and it -is used as a kind of chutney for both
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tapioca and rice., They also raise different kinds of paddy
viz. mannel (earth paddy), cennel (red paddy) etc. which do
not ‘need much watering, They grow like wild grass and
generally the get good yield also, Around their huts they
grow all kinds plantains, jack trees, pepper, and vegetables
like peemfl. A variety of egg plant called kg:gikkesy is
grown by them which is found only in the Kanyakumari
district. They are generally lazy and they grow all these
not in a systematic and scientific way. They do not {ike to
raise much of them and they are satisfied with little more
than what they need. Of course they sell vegetables
banana etc. to petty traders who make frequent visit to
kani settlements. They exploit them making much profil
out of the transaction, The kanis get salt, tamarind and
other provisions from the traders and in return they give
back them hill produce and invariably they are the loosers
in the transactien. Once in a while the kanis make trips to
the markets of the nearby places and buy varicus house
hold articles, tobacco, beedi etc,

The kanis eat all kinds fish and flesh and store dry
{ish for a week or two, They also go for hunting, but
they do it in a very small way, Flesh of the wild deer
called mja: is a favourite dish and when they manage to
catch and kill it they share the meat with other kanis.

The kenis generally live in mud but beautifully
thatched huts, They are thatched with wild grass of the
forest and we can find various kinds of vegetable creepers
on the roofs. It is beautitul to look at these roofs with
big creepers and unripe and ripe vegetables hanging here
and there giving a pleasant and beautiful look. Bamboos
are used as pillars and grass screens are used as side
walls, They do not keep their huts clean and tidy though



the surroundings are very picturesque and beautiful, The
healthy and hilly surroundings are marked by the unhealthy
and filthy upkeep of the huts,

The kanis are simple folks and though they liva in
forest they are not wild and dangerous. They do not harm
any and they are aiways peace loving. This is reflected in
every one of the social customs they observe. Though
they are very strict about the conduct of their-women and
are very proud of their chastity and morality the kanis are
able to forgive and forget the sins committed by them
once in a while. Women folks are treated well though
they are generally very shy and non assertive, They do
not like to be seen by the guests from the plains and
always try to hide themselves. Even when we try to drag N
them into conversation they do not show any inclination
to talk to us and always try to avoid us. In this respect
they are not very different from many of the women in the
country side and villages,

But the kant men are very daring and adventurous
though they also feel shy and diffident before men in the
plains. They live in the forest areas and they are fearless
of wild animals and other dangers of the forest. They
capture all kinds of wild animals and they are considered
as experts in capturing wild eiephants, tigers, wild deers
(mla:) etc, They collect honey from all parts of the forest
and they are ready to walk any amount of distance to
collect honey and even to risk their lives. From wild tall
and big trees and steap rock slopes which are considered
to be very dangerous to climb they gather honey. They
feel proud of such daring feats and become emotional
when we speak to them ‘about their undaunted activities.
When they visit plains they bring honey to the villagers
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and present it to VIPs of the villages and in return -they
get sometimes dothies and saris and other " articles from
them. This practice is slowly disappearing as very often
they are exploited by the village vendors, headmen and

other people,

The kanis lead a very simple life and their requirement
is also very little, They use only a very limited number
of household articles as other tribes do and the most
important among them are ural (MORTAR), wlakkai (PESTLE),
sickle, hoe, and various types of knives. They never use
plough share to plough the lands though it is well known
to them. They use sturdy and pointed sticks for loosening
the soil and as the soil is always virgin and fertile they

get good crops.

Most of the kanis are Hindus and they worship all
kinds of deities as we find among the people in the plains,
They worship Siva, Vishnu, Subramania, Isakki, Mutha-
ramman etc: The worship of Ayyappa has become recently
very popular among them and & few of the kanis visit
Sabarimalai every year with the people of the plains. They
offer tender coconuts, ail varieties of bananas, cooked rice,
etc. as offering and the present author does not find
much difference between the kanis and the people of the
plains in this respect except in the case of the former it
looks crude and unsystematic, Otherwise there is not
much difference between the two. The same kind of articles
are made use of by both kanis and the people in the plains
and probably in the case of the later it may look more
sophisticated and polished in their movements when the
offerings are made. The women also take part in it and
they are treated with respect and veneration and they take
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leading part in cleaning, cooking, and their participation is
highly valued and solicited.

Marriages take place in early ages, at the age of 12
or above in the case of girls and above 16 in the case of
boys. Arranged marriage is the order of the day though
there are a few cases of love marriage. The kanis give
much importance to morality and chastity and the cases of
adultery is dealt with severly. Marriages are generally
celebrated in the bride’s house and in this also they
follow the customs found in the plains, In Kanyakumari
District marriages are generally celebrated in the house of
the brides atleast among certain castes like Vellala etc.
In the marriage the parents of the bride and bride-groom
piay prominent part and it is they who settle the marriage
after consulting close refatives. On the marriage day they
gather in the place of the bride and the muitukka:pi -
{head ka:ni) perform the rituals and the bride-groom ties
the taq:li round the neck of the bride. The sisters of the
bride~groom play the role of the bride maid and they
always accompany the bride helping her in various ways,
Feast is given to sll those assembled and various gifts are
presented to the newly married couple. Betel and arecanuts
are served profusely to the people and they are used in
almost all ceremonies of the kanis.

As has already been mentioned the language of the
kanis is known as Malampa:iai ‘the language of the hills’.
Though it has been claimed by many (Census of India, 1961,
p. 113) that this is a dialect of Malayalam, the present author
hesitates to accept it on various grounds. The language of
the kanis in Tirunelveli District is reported to be Tamil
and the large number of kanis in Kanyakumari District has
also turned Tamil as their mother tongue. The legend we
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find among them clearly .states that they have come from
the District of Tirunelveli and have settied down- in the
Kodayar area iends support their tongue must.-be Tamii at
least at the time of migration.

it is true that we find a farge admixture of Malayalam
features in the dialect and that too does not lend any
support the claim that it is a dialect of Malayalam. It is
true that in the dialect under analysis 5 and 5 are found
to be phonemic, but mention has to the made here that
there are only a very few vocabulary items with them and
they are due to-aeriel features. [t is found only in one or
two proper names and a few common names, This is also
the case with #. They cannot be considered as common
as in Malayalam. A peculiar feature of Malayalam namely
_the:nasalization is not found in the dialect words like

iruiku a grain

irraikam onion

enpanky agree

ajanku become controlled
amunku be pressed

aluntu . pressed

ayniu five

otunku move away

ujunty black gram

urufiju suck

etc. are very common and no pasalization s found in jarge
number of words like the above and in this respect it can
be considered as a dialect of Tamil and not a cialect of

Malayalam.

I which is found in Malayalam is not identified as a
phoneme in this dialect. It is to be noted that / has been
lost in many of the Tamil dialects and none of the
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Kanyakumari dialects of Tamil possesses this phoneme and
in this respect Kanikkara dialect goes with other dialects of
Tamil. ] has been replaced by / in many words.

alaku beauty
aluttn press
kaluyu wash

etc. and p in many other words

payam fruit
ayaku beauty

and this kind of changes are found in many Tami! dialects
(Tirunelveli etc.) and in this respect also it falls in line
with Tamil and not with Malayalam.

It is true that in this dialect pronominal terminations
are not found and this phenomenon is seen only in Mala-
valam, Though this can be taken as a strong point in
favour of its affliation to Malayalam one can advance the
agreement that either the absence or the presence of
pronominal terminations alone cannot decide the issue. In
many Malayalam dialects like Mappila Malayalam of
Malabar area we find pronominal terminations, Because
of the close association with Malayalam speaking people

this feature might have crept into the dialect and in the
core it remains to be a dialoct of Tamil,

Pronouns tike

na:ny H
nairikam we (excl.)
erikale us (excl.)

resemble Tamil and even in these basic vocabularies we
do not find any kind of nasalization which is considered
to be an important feature of Malayalam.



1. PHONOLOGY

L1, Phonemic Inventory

- 1.1.1. Phonemes

There are twenty five phonemes in the Kanikkara Diéle:ct
of which twenty four are segmental and one is supraseg~
‘mental,

l“.I.Z. Segmental Phooemes

- 1.1 2.1. Vowel Phonemes

There are five vowel phonemes showing contrast in the
vertical axis as high, mid and low; and in the horizontal axis
as front, central and back. All the five qualitatively different
vawels have quantitative difference namely duration which is
in contrast with their short counterparts. \
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] Erom antral Back
High i : u
“Mid e 0 )
Low . a

1.1.2.2. Consonant Phonemes

There are nineteen consonant phonémes of which seveni
are stops, five are nasals, two are in each of laterals and
semivowels and one in each of fricative, tap and trill.

Labial  Apical  Retroflex  Palatal  Vefar

Stops p b t 1 ¢ j k
Nasals m n u F 7
Fricative s

Laterals -1 Wi

Tap r

Trill r

Semi vowels y
1.2. Contrasts®
1.2.1. Vowel contrasts

1.2.1.1. Quantitative contrasts

ivsi:
iry ‘be’

iru’  ‘*egg of louse*

1 Mis interesting to note that there are five nasal
phonemes in this dialect viz. /m, n, p & and /. The



eri *burn®
e:ri ‘tank?®

aru ‘cut

aru “six/river”

ofe ‘break’
oife  ‘Stream’
uvs ! .
ury ‘shape’
wru ‘village®

1.21 2. Interlocking conirasts

1.2.1.2.1.  Short vowels

Jieaou/
' il ‘waist’
eli ‘wake up’

palatal and-velar nasals are not phonemic in many
dialects of Tamil. | fPalatal nasal, however, is  found
as a distinct phoneme in 'some of the dialects but velat
nasal is seldom found to occur in contrast. As far
as the latetals ate concefned, there are only two viz.
/1/ and /|/ as in many other dialects but there are two
rolled svunds becoming phonemes one being a tap /r/
and the other a trilt /z/. The latter is a peculiar phonetic
feature found to occur in the Nahjilnadu dialect of
Tamil. There is voice distinction only among the labial
and palatal stops. There is only one fricative in the
phonemic chart, "The voice distinction in stops and the
occurrence of fricative are due to botrowing.



ali
oli

uji

1.2,1,2.2. Long vowels

/i e ay o ui/

.

1.2.2.1. Stops
pvsb
c Vs j

¢ VS ¢

iru
eru

airu
o:ri

wru

1.2,2. Consonant contrasts

payam
bayam

coiru

Joiru

cuntu

suntu

cCVSjvVs g

co:ru
Joiru

SO

4 =

‘dest rdy’
‘hide’

‘chissel”

‘égg of louse”
‘plough’

‘W‘hO’ ’

‘_side’

svillage’

‘“fruit’

‘fear’

‘leak’

‘fineness’

xlEp’
stips

‘leak’
‘fineness’
‘cooked rice®



cvs k
capre  ‘shirt®
'ka,t,te - ¢log of wood®

tvst
kate ~‘story’
kate  ‘shop’

1.2.2.2. Nasals

Initial " Medial
myvsn
maitu . fcow’ _ ama ‘tortoise’
na:fu ‘country’  aina ‘elephant’
m VS p a.ma ‘tortoise’
a:pa ‘oath?
m Vs 7
_ mappu ‘soil®
—ﬁau,tu © ‘crab’
m vs # - kammi ‘less’
nannili  ‘a personal name’
(fem.)
nvVsp a:na selephant’ -
anag ‘oath’
n Vs &
na. ‘plant’

faptu . ‘crab’



b

p Vs

VS n

b~

kanni
naniifi
kapp
kanni
kanni

narinili

karint

nannilt

MmVSnvVSn VS AvVs A

1.22.3,

Liguids

Ivs |

lvs r

kammi
kanni

kanni
kanni

nannili

eli ‘rat’

‘a personal name*
(fem.)

‘a personal name’
(fem) ’

‘noase’
‘gruel’

‘noose?’

‘a personal name’
(fem.)

‘gruel’

‘a personal name’
(fem.)

‘less’

‘a personal name’
(fem.)

‘noose’
‘gruel’

‘a personal name’
(fem.)

eli ‘wake up’

eli ‘rat’
eri ‘burn’



dvs r
eli
eri ‘
lvsr
ell
e
{vs ¢
eli
eri
rvsr
ert
erd

l vsy Ivsrvsryp
eli
el
ert

eri
1.2.2.4. Semi vowels

P VS y
pailu
va:lu

b vsy

‘rat’

‘throw’

‘wake up’
‘burp

‘wake up®
‘throw’

‘burn®
‘throw?’

€ ra:ty
‘wake up’
‘burn’
‘throw’

‘milk*
‘tail’

. ~barapam ‘rule’
varapam ‘colour’
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1.3 Suprasegmental Phonemes

_ As already stated above, the long vowel has been
treated as a short vowel plus length! a co-occurring
feature marking the durational difference since it forms the
nucleus of a single syllable. So length is abstracted and
treated here as a separate phoneme. It has no allophone
of its own and is marked as '/;/ along with the vowel
which has to denote length. ‘

Ex. - exri ‘tank’

ana ‘t_alephant’
1.4. Phonemic Distribution
1.4.1. ¥owel Distribution (with illustrations)

All the vowels are found to occur initially, medially
and finally. ' '

Phoneme Initial Medial Final
iruppa: fi sittu velli
‘yesidence’ *handle ‘foot of g

of the hoe’ hilp

iinti ti:nam n:
‘date-palm’ ‘disease’ “fire’
etuppu - peruve kattale
‘omen’ ‘lane’ ‘door~frame’
erkkam ce:tjatti nane:
‘despondency’  ‘elder ‘ ‘P (emp.)

brother’s wife’

1 other suprasegmental features occurring in this dialect
have not been taken for analysis in this study.



Phoneme

a

Initial

appu
‘cave!

-a.ru-

‘river/six’

oppam
fresem.
blance’

ori

‘side’
ulakke
‘pastle’

u:nu .
‘gum’

Medial
karaju
‘liver’

va:taly

‘door.way’

mokalu -
‘mountain-
peak?
coiry
‘leak’

" turusam

squickness’
twrw .
‘bottom of
the pot’

Final

makka:
‘children’

Jko:ramba:

‘a king of
mat’

eppo
‘when’

por

‘goi

catave
‘weariness’

pu:
‘flower

1.4.2. Consonant Distribution (with illustrations)

All the constants except /g, #, ! and y/ occur initially;
all the consonants occur medially and only the consonants
/m, n, [ and y accur finally/.

Phoneme

P4

Inirial
~ pori
‘trap’

beluyutam
‘big hitl'

te:;ppu
‘backwaters’

" Medial

kappu -
‘bangle’
varambu
‘bund of
the field
toyttu
‘cow-shed’

finéi



Phoneme

!

LN

vy

Initial -

tappi
*a small tin
box®

clire

‘greens’
jo.ru
‘fineness’

ku:rme
*sharpness’

mone
‘end’
nayi-
‘a measure’

P

fiantu
‘crab’

sakaiyam
‘help’

le:pam .
‘profit’

—

rembe
‘msch’

10

Medial

maytu
‘fimit’

puicce
‘cat’
tafiji
‘bay’
pakkare.
‘pocket’
timme
‘evil’
u:nu
‘gum’
papi
*work’
pulinni
‘a kind
of ant’
nannili
‘a personal

name’ (fem.)

qa.se
‘desire’

puila:tii
‘a shrub’

oluyy
‘rest’

o.rme

Fipal

- teppam
‘raft’

pitta:n
‘buttor’

appo:!
‘then*

ity

‘remembrance’
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Phoneme Intiial Medial Final
I —_— kare ' -
‘stain’
v virtti tuvdalu -
cleanliness’: ‘feather of
a cock’
y yavar§ neyyu nay
‘merchant’ ‘ghee’ ‘dog’

I 5. Allophonic Distribution
1.5.1. Vov/ve! Distribution
1.5.1.1. /i/ has three allophones 11, 1i*3 and .
[i1- High unrounded front vowel. It occurs with
length in all the positions?,
{i:ndi”] [intif ‘date.palm’
[vizrel vyl ‘*house’
[#i:] [/ “fire’
[i"] High (slightlv lowered) unrouiided front vowel.
It occurs only finally.
[tAu’] [tavl/ . ‘ladle’
A{t] Lower-high unroundedyfront vowel. {t cccurs
elsewhera.’
[frAfe] Jiraluf ‘mortar’
[tArlpps]  [tarippy/ | ‘pain’

1 ‘Al the positions’ represents the initial, medial end
final occurrences of the allophones.



1.6.1.2,

12

/e/ has three allophones [e], [E] and [s].

[e] Higher-mid unrounded front vowel. It occurs

with length in all the positions,

[eile] Jeluy ‘seven’
[ke:li'] [ke:flf ‘gquestion’
[na:ne:] /naine:/ ‘I (emp.)

[¢] Lower-mid unrounded front vowel. It occurs

‘only finally,
kAsiAfe]  Tkaptale)  “door-frame®

[£] Mean-mid unrounded front. vowel. It occurs

elsewhere.

[Eliv] lelif ‘rat
[tEnel - /[tene/ ‘a millet®

1.5.1.3 /a/ has two allophones [g] and [A]

[a]l Low_central unrounded vowel, It occurs

[A]

finally with or without length and in all other
positions with length only.

[nAlla] /halla/ ‘good’

[a:na] /a:na/ ‘elephant’
[Ea:‘pi*] /ca:nif- ] ‘cow-dung’

(pnkkail  /pakkay ‘a measure’

Lower-mid back unrounded vowel, It occours
elsewhere.

[Appi'] Janni/ ‘squirrel’
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[nAr"] [nari/ “fox’

[éﬂkk?\ih] [ cokkayn/ ‘monl{ey’(

1.5.1.4. /6/ has two allophones [Ql and [o].

[o] High-mid back rounded wvowel. _ It occurs
fina’lly without length and in all the positions
with Ienqth.

[ /\ﬁpo] ' /eppo/  ‘them’
foire]  fo're/ ‘stream’
[koidi™)  [kowi/  ‘fowl

[po:] /poi) ‘go’

[@] Mean-mid back rounded vowel. It occurs
elsewhere." ’ )

[Qnne}.” [omnu/ . ‘one’
[kQi™]  [kollif ‘glowing charcoal’®

1.5.1.5 /u/ has three altophones [U/], [1] and [¢].

[;4} High back rounded vowel. It occurs with
length in all the positions,

[u:ttz] Juzttuf ‘a musical pipe’
[pu:mi”] [pu:mi/  ‘earth’
(pul ' [pu/ ‘flower’

[U] Lower-high rounded back vowel. |t occurs
only in the initial. syilable, \

e [Urﬂﬁi] ‘/uruvu/ ‘shape’

[mUri’}  Jmurii ‘small room’
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{#r] High-central unrounded vowel. It occurs else-
where.
[u:de] - /u:t:;/ ‘blow?

LkAgrele] fkaptuly/  ‘cot”
1.5.2. Cousonant Distsibution
1.5.2.1. Stops
"1.5 2.1.1. /p/ has two allophones [p] and [4].

[8] Bilabial! voiced slit fricative. It accurs only
intervocally.

LA 1] Jagipisif  ‘scufile’
fpl Bilabial voiceless stop. |t occurs elsewhere,
[pQri'l  /pori/ ‘ ‘trap’
[kappel (kappu/  ‘bangle’
1.6.2.1.2. /b/ has only one allophone [b].
[b] Bilabial voiced stop.
(b Elsved A m] Jbeluvuram/ ‘big hitl®
[k nmbz] /kambu/ ‘st_ick’
1.5.2.1.3. [t/ has two allophones [d] and [¢].

[:1 Dental voiceless stop. It.occuts initially and
mediatly when geminated.

[tralel . Jtotalu/ ‘chain’
[pulazti”] - fpwlatti/ “‘a shrub’
[d] Dental voiced stop. It occurs elsewhere,

1k Uripd:) /kuruntu] ‘sprout’
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kU™ - kutif “jump’
A merd A m] [amurtam/{ “ambrosia’

1.6 2.1.4. /g, has three allophones [r], id} and {4].

[g} Retroflex voiced stop. It occurs initially and
after nasal. :

[dAppi’] [tappi/ ‘@ small tin box’
[mUndsl /mupty/  ‘dhoti®

[r] Retrofiex voiced flap. It occurs intervocally,
medially when preceded by liquids and followed

by /k/.

{o:rel foste/ ‘streany’
[kUrrA 1} /kurtayn) ‘*blind man®
{t/\x_rf]. [takpf - ‘tin plate’

[1 Retroflex voiceless stop. It occurs elsewhere.
[éIr A f1e] /cirarte]  ‘coconut-shell’ ‘
[kAstAm] fkastam/ ‘difficulty’
1.5.2.1.5. /c/ has only one allophone [2).

[z]1 Palatal voiceless affricate.
[Ee:,t,t;\zl );e:;;ayn/ ‘elder brather
[N EET] . \ Jaccif  ~ ‘elder sister
1.5.2.1.6 /j/ has.only one a[!ophone {il.

[‘]]I Palatal voiced affricate.
[jo:z¢] Jio: ruf ‘fineness’
Afj) JtaRji/ ~  ‘bag'
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1.5.2.1.7 /k/ has three allophones [k], [g] and [x]

[x]“ velar voiceless slit fricative. 1t occurs inter-
vocally, after /) and /p/ and before /y/.

[mQx Al ;mokaju/ ‘top of the
‘ mountain®
Irxs} Jvirku/ ‘a kind of
I { 'y
[cEixe] [ceyke/ ‘action’
[eaxre]l [tak tu/ ‘tin plate’

{g] Velar voiced stop. It occurs after nasal.

Wawmg) frlaziki/ ‘@ kind of fishy

[k] Velar voiceless stop. It occurs elsewhere.
[kai“] [kuyi/ ‘tank/pit®
[mIi/\kk/\m] [miyakkam; - ‘thunder’
[i:kle] Jisklu/ ‘rib of a palm Ieaf’

1.5.2.2, Nasals
1.5.2.2.1 /m/ has only one allophone (m].
[m] Bilabial voiced nasal. It occurs in all the
positions,
[mo:iNnAm] [mo:yanam/ ‘theft’
pAr A mbel {varambuf  ‘bund of the field’
[EA pdArkk A m) /cantarkkam/ ‘opportunity’ -
1,5.2.2.2 /n/ has three allophones [~], [a] and [n].

{~] Nasalization. It occurs as a co-occurring feature
of the preceding Fp (vowel-semivowel)
sequence and the vowels /ef and /a:/.
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[vE,l,Ia:’_IKE] Jvella:layn/ ‘man of veliala
) caste’
'"[Icu:_t_t;ica:‘r%] [ku:tukazren/ - ‘friend
[o:nda:] {o'nta:n/ ‘a lizard®

{z] Dental voiced nasal. It occurs before dental -
- stop /.

[EAndN m] [ cantam/ ‘beauty’

[} Alveolar voiced nasal. It occurs elsewhere,

[na:ii’] ' /na:yif ‘a measure’

[kAnAm] * [ kanamy theaviness’

[¢Enna:ii’}  ~ [cennayi/ ‘wolf’
1.5.2:2.3. /] has only one allophone [a].

[z] Retroflex voiced nasal. 1t occurs only medially.

korpnm] [ke.pam/ _*curve’
[Engs] {enpu/ - ‘count’
[kUpdi’] [kunptif _‘butt0cks'

1.5.2.2.4, /a/ has only one allophone [7].
[a] Palatal voiced nasal. It occurs initially and
medially only.
[?l/\z‘zgi!] - | Rapu} ‘crab®
[pUlART) | puldinhi] ‘a kind of ant’
[pARiT] [panji/ - ‘cotton’
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1.5.2.2.5. /4/* has only one allophone [d].

[A] Velar voiced nasal, It occurs only medially,

[tEnns) Jteniiu/. ‘coconut’
[nAARILY) [nannili/ ‘a personal

: ) name’> (fem.)
IWla:ngi'] [viaznikif ‘a kind of fish®

1,5.2.3. Fricative

~/s/ has two allophones [s] and {s]. .

[s1 Retrofiex voiceless groove fricative, 1t occurs
only before /y/. .

kA stAm] [kastam/ - cdifficulty’
. [s]1 Alveolor voiceléss'grobve fricative. It occurs
elsewhere.
[s Axaii A ] Jsakaiyam/ . ‘help’
[a:se] ' aive/ ‘desire’
[Arsi’] Jarsi/ ‘rice’

1.5.2.4. Liquids

1.5.2.4.1. /I/ has only ¢ne allophone [I].

[} Alveolar voiced lateral continuant,
initially and medially only.

It occurs

1 It is peculiar that /s4/ is found as a separate phoneme
in this dialect. Many Tamil dialects do not have this
phoneme and this may be due to the influence of
Malayalam which can be considered as an areal feature.
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[lz;:ﬂ A m] /la:pam/. ‘profit*
{o:le] oe/ © ‘palm leaf®
[s21l] /solluf ‘word’
{kQlsi’] fkolsi/ * " ‘chain’
1.5.2.42. 11} has only one aliophone [J].-

[/]1 Retroflex voiced lateral continuant. .1t occurs
"~ " medially and finally only.
ta:/i"] /ta:lif ‘pot’
[tU117] /tullif drop’
1.5.2.4.3. /r/ has only one allophone [/].

[r]

1.5.2.4.4.

[r]

Alveolar voiced single tap trill. It occurs in
the non-initial positions.

[rEmbe] [rembe/ ‘much’

flregse] Jiruttu/ ‘darkness’
[EAirliAm) [ tayriyam/ ‘boldness’
[./\ medam) - [amurtam/ ‘ambrosia’

/r/ has only one allophone [7].

Alveolar voiced trill with more tapping. It
occurs only medially.

kA1) /karif ‘curry’
[se:re] [seipw/ . ‘mud’
[a:rd Alf] Ja:rtaluf ~ ‘consolation®

1.5.2.5. Semi vowels

1.5.2.5.1 /y/ has two allophones [u] and [v).
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[v] Labio.dental semi vowel. It occurs initially,
and medlally when gemmated

- [vIrtti’] Jvirtti/ ‘cleanliness’
[6Evwa:é8e) [ cewa;cce/ *Tuesday’

[u] High back rounded non-syllabic ~vocoid. It

~

. occurs elsewhere,
[thuAnAm]  [tivaram/  *fodder

tAuie] [tavie} ~ ‘frog

1.5.2.5.2 /y/ has only one allophone il.

[i]] High front unrou'nded non-syllabic vocoid. |t

occurs in all the positions.
Maua.ri’) [yavairi/ ‘merchant’
[ra:ii'l /na:yi] ‘a measure’

[gE!!a:};\i:] /vella:layn/ = ‘man of vellala
’ ~ caste’
[p/\r/\f/\ij - /parayay/ ‘man of paraya ‘
"~ caste’

1.6. Clusters

1.6.0. -No vowel cluster is found to occur in this
dialect. But many consonant clusters are attested. Conso-
nant clusters are found to occur in all the positions and
are classified into 1. initial clusters, 2. medial clusters
and 3. final clusters. Initial and {final clusters are of
C, C, type whereas the medial clusters are of the types
C Cl,C ¢,.C,C;C,,C,C,Cyand C, C, Cy.
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1.6.1, Initial clusters: (C, C,-)

S.No. Cluster lustration

1. pl pli ‘tiger

2. pl- placci ‘bamboo stick’
3: pr- preitam ‘dead body’

4. pr- Dravartti ‘action’

5. - trockam - ‘injustice

6. ki kiayu ‘he-buffalo’

7. kn- kna:vu ‘dream’

8. kj- kla:su /'gfass tumbler
9. kr- - kraimbu ‘cloves’

10. my; mpiyen ‘a personal name’

{mas.})
1. mp~ miau ‘a kind of deer
12. mr mruyam ‘animal’
13. si- sloippiya: ‘a kind of fisk
14. vyi- _via:riki '
16, v~ via:male ys
16, yr- vrintamka ‘a kind of frog
17, wy- vya:latcce “Thursday’
7.6.2. Medial clusters
1.6.2.1. [Identical clusters: (-C,C;-)
S.No. Cluster Hiustration
1. -pp- atuppu ‘oven’
2. ~llw mittam ‘front part of the

house’



S.No. Cluster
3. -p-
A, —cc-
5. -kk-
6. —mme
7. —nn-
8  -op-
9. -ffi-

10. —hn-
11, -1l
12, «j-
13, —w—
14, -yp-

1.6.2,2. Non-Identical Clusters

22

Hlustration .

tagiu. ‘upstairs’

me:cci ~‘thatching’

mukkam ‘corner’

mamma:tti ‘hoe’

kunnu ‘rocky mountain’

tippe ‘verandah®

pulinmi ‘a kind of ant’

’naﬁﬁi,h' ‘a personal name'
{fem.)

velli ‘foot of a hill" -

kalli ‘thief* (fem.)

cevva.cce ‘Tuesday’

kayyu ‘handle (of

1.6.2.2,1. -C,C,~ type

S.No.

B R

Cluster

something)?

1{lustration

epti
ce:platto: tu
ma:ple
apram
elutni
cultrayn
satyam

tak tu

‘how?

‘a place name’
‘husband’
‘afterwards’

‘write’

‘man of sudra sect’
‘oath’

*tin plate’
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10.
1.

12,
13.
14.
18.

16.

17.
18.
19.
20:
21,
22,
23,

24,
25,
26,
27.
28,
29.
30,
31,
32.
a3.
34,

Cluster

~kn—
~ki-
~kr—
il
~-mp-
-mi=~
Nl
“nr-
-pt-
~flf=
it
T
—st-
ST
~In—

_[_s_

-

-l
—rte=
—-rf-
—rke
—F T
~rm-
-rp-
—rgee

—rl-
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tisrmanam
tarni
karpam
arsi

verlu

~ Wlustration
pulukni “1ie’
irkiu ‘rib of a palm leaf®
akramam . ‘injustice’
varambu ‘bund of the field’
simpi *a lamp’
Kum fi ‘water bubble’
sante ‘market’
onrum ‘not even one’
sapte ‘quarrel®
anji ‘five®
pRiku ‘division’
pustakam- ‘book’
kastam ‘difficulty’
puisni ‘smear’
kolnit kill
kolst ‘chain’
- silre ‘coins’
kalya:pam ‘marriage’
amuriam ‘ambrosia’
kurtayn ‘blind man’
virku

‘a kind of fox
‘decision’ ’
‘give’

‘reason’

‘rice’

‘finger’



S.No.

35,
36.
37.
38.
39.
40,
41.
42,
43,
a4,
45,
46.
47,
48.
49,
bO.
51.
52.
53,

1.6.2.2.2

S.No.

1.
2.
3.

Cluster

-rl-

~VH~.
~pg—
-yl -
—pro
b
—yk-
-yr-
-y
e
cyr-
—yr-
—py—

24

I1lustration

urle
poirve
ka:ryam
a:rtalu
kirku
otarni

pa.ivatl

ra:vni
atiiya:vsiyam
kataylu
siveu
azytam
ceyke
payme
ceyni
koylu.
tayriyam
kayru

ayvu

= GGGy = type

Cluster

—Stf—

-[pp.—

—lce—

‘pulley’
‘blanket”
‘affair?
‘consolation’
‘crack?
¢shake’:

‘a personal

‘saw’
‘urgency’
‘God?
‘walp
‘weapon’
‘action”
‘green’
‘do’
‘temple’
‘boldqess’
‘rope’

‘destruction®

1}lustration

kasttu:ri
solppanam
ka:lcce

‘musk’
‘dream’
‘sight®

name*
(fem.)
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S.No. ‘Cluster 11tustration
4. orpp- kerpbam ‘pregnancy’
5. -rtt- . kurttu ‘sprout’
6. -re— parifi ‘party’
1. -ree- kulircci - “¢child
8. -rkk~ " sorkkam ‘heaven’

9. ytt- kavtti ‘rope’
10.  —pit- toptiu ‘cow-shed’
11, -yit= kastama:y {tu ‘as difficult
12, -yce- niccayceaty ‘that which was

decided’

13. -ykk- na:ykku ‘for dog’

'1.6.2.2.3 - C,C,C; - type

:S.No._ Cluster 1ilustration
1. —-mb¢- . kumbia ‘to pray’
2. —mbn- - alambni ‘wash’
3. <mble kumblanke swhite gourd’
4. -mbi- amble - ‘male
5. -mbr- - cambrastazyam  ‘cleverness’
6. -ntr- cantrayn ‘moon®
7. -rkn- pupunkni ‘pluck’
8. -—rnt= virntu ‘feast’
9. -—rty- ca:martyam *skill®
10. -ynt- ayniu ‘five’
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1.6.2.24 .CC.C, ~ type

S.No. Cluster IHustration

1. —rtr= sart-am * ‘poverty’

1.6.3. Final Cluster

There is only one final cluster af the type - CC,’
found in this dialect.

.oon appayn | “father”
£.7. Syllablic patterns

1.7.0 A short er long vowel (V) forms the peak of
each syllable. A vowel peak may have an onset as &
consonant (C) or consonant cluster (CC) and a coda in the
same way as that of the onset.

Syllables are éiassified»into three viz. 1. Insial syllable
2. Medial syllable and 3. Final syllable. Each of tnese

-three classes are further classified into 1. open svilable
- and 2. close syllable.

1.7.1. Initial Syllable

Of the initial syllables there are fourteen types viz

V-, V-, CV~, CV— CCV-, CCV- , CVC-, CVC- CCVG- vce—,
CVCC-« and CVCC,

L7.1.1. Open types

V- : a-fu

V- H a:-ru
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TV~ . mu~-ri
CV- : to:-tu
ccv- :  pra-vart-d.
CCV.-- N T

- 1.7.1.2, Close types

VC- : iri-ke

Ve, o ait-pu
VCC~ U ayn—tu
CVC- N cun—tu
CVC- : ku:m-bu
CVCC- g sork—kam =
cvee- g pari—ti

CCVC-  :  plac-d
. 1.7.2 Medial Syllable

Of the medial syllables there are eight types viz. «CV-,
~CV-, ~CCV., -CCV-, -CVC~, -CVC-, .CVCC- and -CVCC-.

1.7.2.1. Open types

~CV- . nic-cleyam

~CV- : cap— pa: —pi

-CCV- I - cam - bra ~ tai - yam
. CCV- i caim = bra: - pi

1.7.22. Close types

~CVC~ . pi-lac - c
-CVC- : cai ~ naif — tf
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~CVCC-

can ~ tark -~ kam
-CvVccC.

kas ~ ta « mag:pt - pu:
1.7.3. Final Syllable

Cf the final syllables there are seven types viz
—CV, _CCV, CVC, ~CcVC, -CVCC and _CCVCC.

L;l‘.7-3.1. Open types

-CV ca —ti
~CV I pa-ti-ka:
~-CCV a:m ~ ble
1.7.3.2. Close types

~CVC - pat — tam
-CVC 1. vap - pan
~CVCGC ap ~ payn
-CCvCC

can - trayn

~CV,



2. NOUNS

2 0. Nouns are those which can take case markers.

2.1. Nouns : classification

All the nouns of this dialect are broadly classified
into 1. substantives and 2. Pronouns. All substantive
nouns are classified into 1. Simple nouns and 2, Derived
nouns. All those nouns which are inherent and monomor-
phemic are called ‘Simple nouns’. Those nouns in which
gender-number is marked explicitly are called <Derived
nouns'. Simple nouns are sub._classified into human and
non-human nouns.

2.1.1. Simple Nouns

2.1.1.1. Human Nouns
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2.1.1.1.1. Préper Nouns

ayyappen . ‘a personal name’ (mas.)

peruman’
mallen
ma:len
arvi
pa:rvati
ci:ta:

kanni

2 1.1.1.2. Other Nouns

alu
penna
mantiri

yava:ri

2.1.12. Non Hurﬁan Nouns
2.1.1.2.1 Place Nouns

efta Hkunnu
poratiumale

va:ra.male

?

Other Nouns

1
»

"

‘a personal name’ (fem.)
) ”

»

(24

‘person’
‘ywoman’
‘minister’

‘merchan?t’ etc,

‘a place name’

33

etc.

33

uru ‘village’
ka:tu ‘forest’
_maram ‘tree’
ma lu ‘cow’
viitu ‘house’ etc,

etc.-
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1.2 1. Derived Nouns

2.\'!.2.1. Nouns derived by the addition’ of mascuhne
' singular suffix -ayn (2.2.1.1.)-

anpy - ayn ‘elder broth_er’
ca.p - ayn ‘man of the Sanar caste’
ka:nikka.r-ayn ‘man of the kanikkara

. tribe’ _
korav-ayn ‘man_of the korava caste’ .
ke};zv-ayn ) ‘old man®
niav-ayn ‘son’
vejla:l-ayn ‘man of the vellala caste’

2.1.2.2. Nouns derived by the addition of masculine
singular suffix -an (2.2.1.2).

ca:p —- an ‘man of the sanar caste’

vapu — a.n ‘washerman’

2.1.2.3 Nouns derived by the addition of masculine
singular suffix —aqy (2 2.1.4).

ambatt - ay ‘man of the barber caste’

pilay-ay ‘man of the pulaya caste’
paray - ay ‘man of the paraya caste’

2.1.2.4 Nouns derived by the addition of masculine
singular suffix «yan (2.2.1:3). .
a -van ‘that ~ he*
i«van ‘this - he"
e van ‘who’ {mas.)
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2.1.2.5 Nouns derived by the addition of mascutine
singular suftix -¢ (2.2.1.5).

“ayaiui - @ ‘man of the goldsmith
caste’
cefti - ¢ ‘man of the chettiar caste’
cakkili - ¢~ ‘man of the cakkiliyar caste’

2.1.3. Pronouns

Pronouns are classified into 1. personal pronouns and
2. other pronouns. )

2.1.3.1, ‘Personal Pronouns

Personal pronouns are classified into 1. First person,
2. Second person and 3. Third person pronouns. As in’
many other languages third person is denoted by the
demonstrative pronouns,

2.1.3.1.1. First Person

2.1.3.11.1. Singular

First person singular is denoted by the forms na:mu,
en- and e- and the last two are oblique forms.

1.1, e- occures before dative case suffix -kku
(2.4.4.1),

e - kku ‘10 me?

1.2. en- occurs before other case sutfixes.

en-e > enne ‘me*



33

1.3, na:nu occurs elsewhere,
na:nu ‘I

2.1,3.1,1.2. Plural

‘1, Exclusive Plural

na:rkgm, erka- and enikal- are the forms which repre.
sent exclusnve plural,

1.1. na:nkam occurs as the nominative base.

na:nkam ‘we’ (excl.)

1.2, eika:- occurs before dative case suffix -kku
(2.4.4.1)

ernka: -kku  ‘to us’ (excl.)
1.3, erkal- occurs before other case markers,

enkal-e ‘U8 (excl.)
2. Inclusive Plural

pammam, namma:.- and nammal- are the forms which
denote the inclusive plural.

2.1. nammam occurs as the nominative base.
nammam ‘we' (incl,)

2.2 pamma:- occurs before the dative case suffix
‘ ckku (2.4.4.1.).

namma:-kku  ‘to us’ (incl.)
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2.3. nammal- occurs before other case suffixes,

nammaj - a:le 'by us' (incl.)

2.1.3.1.2, Second person
2.1.3.1.2.1 Singular

niyyu, ni- and nin- are the forms which represent
second person singular pronoun.

1. mniyyu occurs as the nominative base.
miyyu ‘you® {sg.)

2. ni- occurs only bsfore the dative case suffix -kku
(2.4.4.1)

ni-kku ‘to you® (sg.)
3. n‘in-\ occﬁrs before all 01he|; case suffixes.
nin = a:le > afnng:le  ‘by you’ (sg.)
2.1.3.1.2.2. Plural

ninkal and nirkg:« are the two forms which represent
second person plural pronoun.

1. ninke: - occurs before the dative case suffix “kku
(2.4.4.1).

ninka: — kku 1o you' (pl.)
2. ‘niﬁ’ka; occurs elsewhere,

nirkal ‘vou’ (pl.)
nirkal - te > nirnkate ‘your’ (pL)
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© 2.1.3.1.3. Third Person
2.1.3.1.3.1. Distant Demonstrative

a~ and gy. are the two bases which denote distant
demonstrative. 3

1. ay~ occurs before 'the honarific singular suffix
wttirkalu (2.2.4.2.) :

ap - ttiskafu . ‘that - he/she’ (hon.)

2, g- occurs elsewhere.

a - van ‘that - he®

a - val(u) ‘that - she’

a-tu *that - it’

a-vru ‘that — he’ (hon.)

2.1.31.3.2. "Proximate - Demonstrative

i- is the only base form that represents proximate
Qemonstrative.

B T
 Pevan _ ‘this - he’
Fp val(u) ‘this-she’
i-tu ‘this - it’
Pt ‘this « he’ (hon.)

2.1.3.2. Other Pronouns
2.1.3.2 1. Interrogative
Interragative bases are reptesented by e. and ai-.

1. a: « occurs before non-neuter suffix -ru (2.2,7.1),

a-ru; ' ‘whe*
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2. e - occurs elsewhere.

e - van ‘who - (he)*
e val(n) ‘who - (she)’
e-fu “which’

2.1.3.2.2. Reflexive Pronoun,
2.1.3.2.2.1. Singular

ta:ny and tan- are the two forms which denote reflexive
singular pronoun,

1. tan occurs bex;ore c;ase markers, -
7 tan - e > lanne ‘oneself
2. tanu occurs elsewhere,
ta:nu ‘oneself’
2.1.3.2.2.2, Plural

ta:nkam and taskal- are the forms which denote
refiexive plural pronoun.

1. ta:nkam occurs as the nominative base.
ta:rkam ‘themselves’
2. tankal occurs before czse suffixes.

tarkal -ukku ‘to themselves’
2.2. Gender-number

2.2.1. Masculine Sipgalar

There are five suffixes which represent masculing
singular in this dialect. They are -ayn, -a:n, -qv, ~van and —¢.



2.2.1.1.

2.2.1.2 7

2.2.1.3,

2.2.14.

22.15.

-ayn
any - ayn
mav - ayn
-an
"vapp - a:n
calp - a:n
-van
a - van
i -van
-ay
paray - ay
pilay ~ ay
-9
' awyari -
cettie @

222, Femining Singular

‘elder brother’
‘son’

“washerman’
‘man of the sapar caste’

‘that . he’
‘this - he’

‘man of the paraya caste’

" “man of the pulaya caste’

‘man of the goldsmith*
caste’

‘man of the chettiar caste

Feminine singular is denoted by nine suffixes viz. -aj(u),
i, otti (~-cci), - aithi, ~a:pyi, -atti, -acci and -val(u).

2.22.1.

—al(u)

may - al(u)

‘daughier®
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2222, -i

paray - i
kelay - i

2223, -tti (~-cci)

‘woman of the paraya caste’
‘old woman’

pilay - cci > pilacci *‘woman of the pulaya raste’

cakkili ~ cci

kora - tti

202-2.4. -a:tti

vapp - atti

2.2.2.5. -a:tfi

caun - alttio-
~ ca.p~qitii

22.2.6. -atti

ampatt = atti

vella:l - atti

2.2.2.7. .acci

ka:nikka:r-acci

2.2-2&8- "Va.[(u)
a - vai(u)
i~ val(u)

€ - vaj(u)

‘woman of the cakkiliyar
caste’

woman of the korava
community’

‘woman of the vannar
caste? '

‘woman of the sanar caste’

‘woman of the barber caste’

‘woman of the vellala caste’

‘woman of the kanikkara
tribe?

‘that ~ she’
‘this - she*
‘who - she?
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2.2 3- Neaitcr Singalar

There is only one marker viz. .tu which represents
-neuter singular. This marker occurs after the’ demonstratwe
bases a-, i- and-the mterrogatlve base e-.

2231, -tu
a—tu’ ‘that - it’
i - tu ‘this = it’
e~ tu © “which*

2.2.4, Honorific Singular

Honorific singular is denoted by two markers viz:
wiyai(u) and -ttirkal(u).

2.2.4. -viyal(u) occurs after the demonstrative bases a-,
and i{-, and the interrogative base ¢-.

a-viyal(u) ‘that -~ he/she’ (hon.)
Twviyal(u) ‘this — he/she’ (hon.)
e-viyal(u) ‘who® ‘

2.2.4.2. ...ui;ika_ltu) occurs only aftet the distant demons
trative base oy~ 7

ay~ tiinkal(u) ‘that - he/she’ (hon.)

».2.5. Masculine Honorific Singular

.yru is the only marker that represents masculine
honorific singular which occurs after the demonstrative
bases g-, i- and the interrogative base e-.

a-vru ‘that - .he* (hon.)
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Pawu ‘this - he* (hon.)
Te-vyru ‘who’

2.2.6. Epicene Plural

Epicene plural is denoted by seven markers viz. -gru,

-a:tu, -r, -ma.u, -rkal, -kal and -ygl(u). Some of these
suffixes occur after G.N. suffixes also. .

226.1. -aru
paray-aru ‘people of the paraya caste’
pilay - aru ‘people of the pulaya caste’
© 2.2.6.2. -maru
mantiri - ma:ru ‘ministers"
“ca:n - an - ma:ruy ‘people of the sanar caste’

72-2-6. 3- ~a’ru

ca:p - a:ru ‘people of the sanar caste’
22.64. -rikal
penna - nka(l) ‘women’
2.265. -kaj(u)
" mak - kal(u) ‘children’

yé:va:ri - kal(u}) ‘merchants’
2266 -val(u) _
a:_!:é - vaj{u) ‘persons’
2267 -r
ella: «r=um ‘all persong’

pala-r ‘many persons’
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2.2.7. Neuter Plural

-kal-and .nka! are the markers that represent neuter
plural.

—.1

2.2.7.1. -kal
\ 7 maram-kal > maraika(]) ‘trees’
2.2.72. -rkal

ma:u-rikal > ina:_tuﬁka ‘cows’
vi:tu - fikal > viiturka - *houses’

2.2.7. Non-neuter

-ry is the non - neuter marker which occurs only after
‘ the interrogative base g:- (2.1.3.2.1)

"2.2.71.1. -ru

a-ru ‘who’
2.3. [Inflectional Increments

2.3.0 Inflectional increments occur only before case
markers. There are three such markers viz. -¢-, -n- and -in-.
Of these .t- occurs (1) after stems ending in -m which
is not preceded by i (C)V - (2) after those stems which
end in ~u when it is preceded by # CV- and (3) after
stems -ending in r (other than the numeral g:ru) when
followed by case markers.

The marker -p- occurs between the demonstrative and
interrogative bases g, i~ and e- and the accusative, instru-
mental case suffixes. .
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2.3.1. Inflectional Increment,

This is tepresented by the suffix i-.

maram - t - le > marattle ‘on the tree’
a:r -t-le > arrule ‘in the river’
vitg - 1~ kku > vi:trukku ‘to the house’

2.3.2. Inflectional Increment,

~n- is the inflectional mcrement that occurs after the
gender - number suffix -t (2.2.3.1.),

a-t-n—-a:le ‘by-that -it*
i-t-n-a:le ‘by this .it’
e-t-n.a:le ‘by which’
a-i-n-e ‘that . it? (écc,)
i-i-n-e ‘this - it (acc.)

2.3.3. TInflectional Increment,

-in is the marker that -represents inflectional inCréa
ment, which is found to occur after —- (2,3.1).

payam =i-in~q “fruit’ (acc.)

2. 4 Case System

There are eight cases ifi the Kanikkara dialect othéey
than the nominative and vocative cases.

2.4.1. Accusative

Accusative case is represenfed by two. markefs viz
-2 and —g.
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2411 e
eni- € > .enne ¢ '‘me’
nirkal-e . ‘you' (pl.) (acc))
maram-t-¢ > maratte > ‘tree’ (acc.)
int-N-e . ‘this.it’ (acc.)
2412, -a

In certain cases like pajatting ‘fruif (ace.) -a is found
to occur. However this suffix is not common.

2.4.2. Imstrumental

—a:le and -kopu are the two markers which denote
ins_trumentai_case in this dialect. .

2.4.2.1. -kopm occurs  after stems denoting non-
human nouns. .

maram-koptu > maraikopm ‘by wood’
katti-kontu ‘by kinfe’

2.4.2.2, wa:le occurs elsewhere, -
nin-aile > ntnnaxle by yow (sg.)
a-t-n-aile > anaile  ‘by that - it’
2.4.3. Sociative

The sociative case matkers - found in this dialect are
.0;_11} and - te ku:fe. Both these markers are in fres variation
when they occnt after stems denoting human nOUnS
=te ku:fe occurs only after human noun stems.

2.4.3.1. -_xe kute  (~e0:pu) ]
nin = te kuife ‘with you® (sg.)



44

nin - 0:fu > ninno:u . ‘with you’ (sg.)
erka] te ku:te ) )

> enkate ku:ge ‘with us’ (excl.)
erkal - o:tu . ‘with us' (excl.)

2.4,3.2. .g:tu occurs elsewhere.
a-1t-oitu *with it*"
maram - t - g:ju > maratto:fu  ‘with tree’

2.4.4. Dative

-kku and -ui;ku are the fnarkers which denote vda;ii\'te
case. ’ ’

2.4.4.1 -kku occurs after pronoun stems e- (2.1.3.2),
eika-, ni- (3.6.1.2.1), namma:- and pinka:-.
e-kku > ekku ‘to me’
m‘-]cku > nikku ‘to you’ (sg.)

eika: ~kku . ‘to us’ (excl.)
namma: -kku -  ‘to us’ (incl.)
ninka: —kku ‘to you' (pl.)

2.4.4,2. w~ukku occurs elsewhere.

avan—ukku ‘to _him’ ]
maram-t-ukku™ > marattukku ‘for the tree’
vitp=t-ukku > vitgukku ‘to the house’

24,5, Ablative

There are Three markers viz. —te gruttu, ~te atuttirntu
and ~Je:nnu which represent ablative case. Of these markers
-le:nnu occurs only after stems denoting non-human nouns.
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The other two suffixes are in free variation and occur
after stems denoting human nouns.

2.4.5.1. -le:nnu
maramet-le:nni > marattle:nnu “from the tree’
‘visg-t-lesnu Svisiflennuy “from the house’
2.4.5.2. -te aguttu ( ~ - te aputtirntu)
nin-fe aguitu ‘from you’ (sg.)

" min-te apultirniu "
avan-fe aqruttu ‘from him’

avan-te aputtirntu

2.4.6. Genitive

”

~te and —~ife are the two suffixes that represent genitive
case.

2,4.6,1. -ite occurs after stems denoting non-human
nouns,

maram-t-ite > marattite  ‘of trees’
axr-t ite . > arrite ‘of river’

2.4.6.2, . occurs ejsewhere, -

erikal-te > enkage four® (excl.)
nin.te ‘your* (sg.)
“avan-te ’ *his’

2 4.7. Locative

e, ~i and .te kuiyi are the suffixes which denote loca-
tive case, Of these three markers -ge ku:ti occurs only
after stems denoting human nouns. The other two markers
viz. -le, and -i occur after non.human noun stems and they
are in fiee varlatlon.



2,474, -te kutgd -

ninste kuti

2.47.2 e (~ i)

maram ~i- le

a-tale
air-1-le

a:r—tsi

3.4.8. Comparative

W

‘with you* (sg )

marat tle ‘agn the tree’
‘in that-it’

a:rrule ‘in the river’

=
15

i ‘in the river

Comparétive case is denoted by three markers viz.
—oste, «ilimmu and lirntu in this dialect.

2.4.8.1. ilirntu ( ~ - 0:1e) occurs after stems denoting

human nouns only.

en~lirntu > ennilirntu ‘than me’

en—o.fe > enno:fe

avan—ilirntu

avan—o:fe

2 4.8.2. Jdirntu (~ -0:te)

maram —t- lintu
a:r ~t— lirntu

maram —t- o:te

2.5. Derivative Suffixes®

> airrlirntu

s

‘than him’

>  marattlrnty  ‘than tree’

‘than rivey’
maratto:fe  ‘than tree’

Adiectival and Adverbial forms are derived from noun
bases by adding certain derivative suffixes-to them.

* See also sec. 4.2.1.
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25 1. Adjectival Suffix

-a:ne is the adjectival suffix which occurs after certain
abstract noun stems ayaku. ne:r, kastam etc.

2 5.1.1. -q:ke

ayak - a:ne ‘beautiful®
ne:rr - a.ne ‘straight® ~
kastam - asne “difficult

2.5.2. Adverbial Suffixt

-a: and —apirpe are the only "two adverbial suffixes.
that occur after ceftain noun stems such as ayaku, ne:r etc.

ayak -a: ‘beautifully’.

nesr —a: ‘straight®

ayak - a:yitiu ‘beautifully’
| meirr — awyittu ‘straight’

- 2.6 Numerals

Numerals ate classified here into 1. cardinals and
2. ordinals. Ordinal numbers rare formed by adding a
suffix to the cardinal base forms. Ordinals are the adjec-
tive forms. \

2.6.1. Cardinajs ;

26.1.1. One

“There are three base fotms to represent the nﬁmer‘al
‘one*. They are 1, or-, 2. oru and 3. onnu. or- and gru
" are used as numeral adjectives,

+ See also sec. b.2.1.
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2.6.1.1.1. or— occurs before close juncture /+/ and
words beginning with vowels.

or + a:lu ‘one person’
or + a.yram ‘one thousand’

2.6.1.1.2. oru occurs before open juncture,
oru viztu ‘one house’
ory ma.tu ‘one cow’
2.6.1.1,3. ommu occurs elsewhere.
onny : ‘one’
patin-onnu *eleven’ -
2.6.1.2, Two

iru- and reptu denote the numeral ‘two’.

2.6.1.2.1. iru- occurs before numeral stems patu
(3.8.1.10.4) and nu:;u (2.6.1.11.1).
iru - patu > iruvatu ‘twenty®
iru - nuiru ‘two hundred’

2.6.1.2.2. reptu ocours elsewhere,

rentu # ' ‘two*
pan - rengu > pannepfu  ‘twelve’
repty yisgu ’ “two houses’

2.6,1.3. Three

There are four stems to denote the numeral ‘three’.
They are 1. nu~, 2. mu-, 3. mu:~ and 4. mu:pu.
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2.6.1.3.1. nu- occurs before the numeral stem patu
2.6.1.10.4).

nu - patu > nuppétu ‘thirty’

2,6.1.3.2. mu- occurs before the numeral stem nu:ru
(2.6.1.11.1). .

mu « nus Iy > mumniiru ‘three hundred’

2,6.1.3.3. mu:~ occurs before the numeral stem
axyram (2.6,1.12.1), ’

‘mui-g:iyram > muiva:yram ‘three thousand’

2.6.1.3.4. mu:pu occurs elsewhere.

muipt 3 ‘three’
patin - mu:pu > patimu:nuy ‘thirteen’
mu:pyu viztu

‘three houses®
2.6.1.4.  Four

na:- and na:ly are the two stems which represent the
numeral ‘four’.

2.6.1.4.1.

na:~ occurs before the numeral stem’ nu:zu
(2.6.1.11.1).

na:-nu:ru sfour hundred’

2.6.1.4.2, pa:lu occurs elsewhere.

na:lu ‘four’
patin - na:lu > patina:lu ‘fourteen’
nalu maram ‘four tree’
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2.6,1.5. Five:
There are four stems viz. agy-, am-, aiji and gyny to
" denote the numeral ‘five®,

2.6.1,5.1. ay- occurs before the numeral stem a:yram
(2.6.1.12,1.).

ay - axyram > ayyazyram ‘five thousand®

2.6,1.5.2. am- occurs before the numeral stem par
(2.6.1.10.4.).

am — patu > ambatu ‘fifty?

2,6.1.56.3. gamji occurs elsewhere and it is in free
variation with ayntu (2.6.1.5.4).

afji 4 _ ‘five’
anyty 4 “five?
patin — anji ‘fifteen’.

patin — ayntu
anji vi:tu

2.6.1.6. Six

“fifteen’
five houses?

.—aru- and airu are the two stems which denote the

numeral °six’,

©2.6,1.6.1. aru- occuts before the numeral stems pa}fu

(2.6.1,10.4)) and nu:ru (2.6.1.11.1).

aru - patu > gruvatu

aru - nu.ru

2.6.1.6.2. q:ru occurs elsewhere.

a:ru #

‘sixty?
‘six hundred’

‘six?
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patin - a:ru ‘sixteen’

airu vispu ‘six houses’

"2.6,1.7. Seven

Numeral ‘seven’ is denoted by two stems viz. efu- and

e:du.

2 6.1.7.1. elu- occurs before the numeral stems patu
(2.6.1.10.4) and npu:ru (2.6.1.11.1.). ’ -

elu - patu > eluvatu ‘seventy’
elu - nu:ru ‘seven hundred’

2.6.1.7.2. -e:_Iu occurs elsewhere,

edu # seven’ .
patin -"el'u ‘seventeén’
e:iu viztu ‘seven houses"

2.6.18. Eight
Stems ep- and e/fu represent the numeral ‘eight’.

2.6.1,.8.1; en- occurs before the numeral stems patu
(2.6.1.10.4), nuiru (2.6.1.11.1) and a:yram (2.6.4.12.1).

“ep - patu > embatu ‘eighty’
en - nUiU > epputru ‘eight hundred’
ep - aiyram > eppayram ‘eight thousand’

2.6.1.8.2. eyru occurs elsewhere.
efiu ‘ ‘ ‘eight’
patin - efu ‘eighteen’
etty maram ‘eight trees®
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261.9. Nine

Two stems viz. tol- and ombatu denote the numeral
‘nine’.

26.1.9.1. ta}- occurs before the numeral stems nu:ry
(2.6.1.11.1) and a:yram (2.6.1.12.1).
_ tol = pu:ru > toppu:ru ‘ninety"
tol - asyram > tollaiyram ‘nine hundred’

2.6.1.9.2. ompatu occurs elsewhere.

ombaty # ‘nine’
patt - ombatu ‘nineteen’
2.6.1.10. Ten

There are five stems viz. pant-, pan-, patin-, '-patu, and
pattu to denote the numeral ‘ten’ in this dialect.

2.6,1.10.1. pant- occurs before the numeral stem
rentu and it is in free variation with pan~ (2.6.1.10.2).

pant - reptu ‘twelve’

pan - renju > pannentu ‘twelve’

2.6.1.10.3. pafin- occurs before the numeral stems
denoting one, and three to-elght.

patin - onnu ‘eleven’

patin - mu:qu > patimuwpu  “thirteen’
patin = nay > patina:ly ‘fourteen’
patin - afiji ‘fifteen

patin = a:ru ‘sixteen’
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patin-e:ju . ‘seventeen’”
patin - ettu «gighteen’

2.6.1.10.4. ~-patu occurs after the numeral bases deno
ting two to eight.

iru — patu > iruvatu ‘twenty’
_nu - patu > nuppatu “thirty?
ra:l - patu > na:ppatu ‘forty’
am ~ patu > ambatu ‘fifty’_
ary - patu | > arvyvatu ‘sixty’
elu - patu > eluvatu ‘seventy’
en - patu > embatu ‘eighty’

2.6.1.10.5. pattu accurs e\_sew/here.

pattut ‘ten’ ,
iru-pattu —e:ju > druvatteiju . ‘twenty seven’
pattu-ombatu > ‘pattombatu ‘nineteen’

26 1.11. Hundred

Two stems viz nu.ru and auirri- represent the numersl
‘hundred’.

2.6.1.11.1. muiru occurs before .

nu;_ru# ‘hundred®
iru—nu.rus ‘two hundred’

Tmyenuiry > munnuiru ‘three hundred®
2.6,1.11.2. npuirri- ccurs elsewhere.

©nuirrd - afji > puspriyadji ‘hundred and five’ -

nuirri = onnu > nusrrivonnu ‘hundred and one’
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2.6.1.12. Thousand

aiyram and ayratti- are the stems which represent the
numeral ‘thousand’ in this dialect,

2.6.1.12.1, a:yram occurs before 3.

ayram # ‘thousand’
ay-a:yram ¥ > ayyayram - ‘five thousand’
2.6.1.12.2. a:yratii~ occurs elsewhere.

‘* ayratti - onnu > ayraftiyonnu  ‘thousand and one’

2.6.2. Ordinals

Ordinal numbers are formed by adding the suffix
—a:matte to the cardinal bases. =

nal - a:matte ‘fourth’

rent - a:matte ‘second® etc. .

2.7. Stem Alternants

A list of stems which have more than one variant is
given below.

2.7.1. Green

pacce and paym- are the two stems which denote
‘green’,

L
2.7.1.1. pacce occurs before i#.

pacce ‘green’



55
2.7.1.2. paym- occurs elsewhere.
paym - pon > paymbonnu ~ ‘gold”
paym -~ me > payine - ‘greenish colour

2.7.2. Palmyra

There are two stem alternants viz. pane and pang- to
denote ‘palmyra’.

©2.7.2.1. pane occurs before .
pane H# ‘palmyra’
2.7.2.2. pana- occurs elsewhere

pana - m — ka:y > pananka;  ‘palmyra unriped
fruit

pana-m-keyariku > panarikeyanku ‘palmyra root’

2.7.3. Coconut

te:n- and tenk(u) are the two stems which represent the
noun ‘coconut’.

2.7.3.1. tenk(u) occurs before #, and before the
adjective clitic ~am- (6.2.3.12.2).
teriku ‘ ‘coconut’
terik am-pille > terkambille ‘coconut seeédling’
2.7.3.2. ten- occurs elsewhere

te:n -‘kaly > te:iika; ‘coconut’

2.7.4. Red

There are two stem alternants viz. cem- and coippu
which denote the noun ‘red’.
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2.7.4.1. co:ppu occurs before .
. coppu #H ‘red®

2.7.4.2. cem- occurs elsewhere

cem — man > cemmappu ‘red soil’

cem - kal > cetkallu ‘brick’

cem - taimare > centa:mare ‘red lotus®
2.7.5. Black

karuppu and karum— are the two stem alternants whuch
represent the noun ‘black’

2.7.5.1. karuppu occurs before #.
karuppu # *black’ -
2,7.5.2." karum- occurs elsewhere.

karum — paimbu > karumba:mbu . ‘black cobra’

27.6. White

The noun ‘white’ is representéd by two stems viz.
veluppu and yelle. Both these stems occur before #. -

veluppu # ‘white’
velle 4 .‘ ‘white’



3. VERBS

3.0. Verbs are those forms which can take tense markers.

3.1. Transitive

Transitivity is denoted in Tamil in three ways. Thete
are many verbs which are inhefently transitives (like aj
‘beat’) and they can be called ‘inherent transitives’, There
are many ‘inherent intransitive’ verbs which can be con-
verted into transitives either (1) by adding-certain transitive
markers viz. -1t-, —- and -x- or (2) by changing ~mb- >
pp-, —nt= > =, ~hikes > kk, ~p- > -ft-, ke > —kk-
and —r- > ~-rr-. '

3.1.1. Transitive markeis

3.1.1.1 1t~ occurs after verb stems which end in
- consonants I, /, r and y.

akal-tt > akarr ‘broaden’
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vrul-tt > urugtu
uyarwltt > wyatiu
onar—Iit > onattu
onar-tt >  opattu
pay-it > paiccu
porai-tt > poratiu
teral—tt > teraitu
colal-1t . > colattu
curul-tr > curutiu
kalal-tt >  kalattu
kay-tt > kaiccu
navr—tt > navttu
ni:/-tt > niitiu
varaj—it > varafiu

‘roll’

‘raise’

‘dri;’
‘understand’
‘irrigate®

‘roll?

“collect’

‘revolve’
‘roll’
‘unscrew’
‘boil’
‘move’
‘lengthen’
‘frighten’

3.1.1.2. —t- occurs after stems which end in x.

katax-t. >  kagattu
*ketax—t >  ketattu
natax-—t > natatiu
3.1.1.3. -x- occurs elsewhere,

ate-x ‘close?
ane—x ‘put off’
aliex ‘destroy’
aru—x ‘cut’

are-—x ‘grind’
avi—x ‘boil”

avi-x ‘untie’

‘remove’
‘place’
‘conduct’
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x‘;i—xr *break?
ine-x “join®

ute—x ‘break®
uri-x ‘peal’

eri=x ‘burn’.
oti—x . ‘brealc
ore—x ‘rub?’

pati-x - *fix?

piri-x ‘separate’
piy-x ‘tear® '
p‘itre—-‘xr ‘bury’
poti-x ‘pulverize’
pone-=x ‘join?
pori—x ‘“fry?

tHirex <finish/solve’
tule-x ‘miss’

teli—x ‘sprinkle’
teiy—x ‘rub’

| cay-x ‘incline’

ceir-x *join/ reach”
kili—x ‘tear’
kumi-x ‘heap up/pile up’
kvivi-x .
ketu—x spoil®
kore-x ‘lessen’
magi=x ‘fold?
mare-x *hide’

muti-x ‘finish/complete’



muri-x
meiy-x
nane-x
nole-x
vaﬁ-x
yale—x
viri—x
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3.1.2, Changes in stems

3.1

3.1

3.1

2.1,

-mb-~
ejumbu
tirumbu
kelambu-
kolambu

2.2 _nt-

aluntu _
poruntu

tiruntu

2.3 k-

atarku
oturiku
¢;_turiku
teirku
posurku

_kasarnku

kulunku

‘break’
‘graze?
‘make wet’
“enter’
“filter
~‘bend’
‘spread’
> -pp-
> eluppu
> tiruppu
> kelappu
> kolappu
> -tt—
> aluttu
> poruttu
> tiruttu
> <kk-
> atakku
>  otukku
> opkku
> teikku -
> posukku
> kasakku
> kulukku

‘wake up®
‘turn?
‘start’
‘confuser

‘press’
‘fix?

‘correct?

‘control?
‘move away’
‘crush’
‘store’

‘fry'
‘squeeze’
‘shake’



maariku
nasunku
nerunku
vasanku .

velanku
3.1.2.4,

afu

o'ty
3.1.25. -k~

aku
iruku

elaku

palaku
velaku

3.1.2.6, -~

a:ru .
e.ma.ru
esrd

ma;ru

32 Tense

VVV V VYV Vv vvyyVy

vV v

v V V.V V
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matakku

nasukku
nerukku
vasak ku
velah léu

-

a.tru

o:ftu

~kke—

akku
frukku
elakku

palakku
velukku

‘fold’
‘squeeze’
fpreés’
‘crush’
‘explain’ .

*shake’
‘drive’

‘make’

‘tighten’

‘make (somethin gi
flexible’

‘train®

*separate’

‘cool*
‘cheat’
‘Jift
‘change’

There are three tenses viz past, present and future in

tais dialect as ih other dialects.
by distinct markers.

Each of them is expressed



3:2.1.
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Past tense

Past tensé is denoted by three main suffixes —t-, ~i-
and -pt- . The other surface markers like < —r-, —nf-,
~7j- can be derived by suitable sandhi rules.

3.2.1.1. —¢{- occurs

1.

3.

after the stems ending in -x.

atix—1 > ajicce ‘beat’
cerex—t > cerecce "fshaved®
vayx-1 > vacee ‘placed’.
pa:rx—t/ > pa:lle ‘saw’
ayi-x-t '> avicce . , ‘boiled’
are-x-t > arecce ‘ground’
teiy-x—t > telcce ‘rubbed*
aruU-xX=t > qrutte - “ ‘cut’

after the stems of the type #CVjy— .

cey t > ceyte ‘did?
koy-t >  koyte _ ‘plucker?

aftef the stems of the .type #CV;,6 and a few

other verbs like po:¢-. apt— (< akoppat-), ca: p:- (<cappit-),
porapt— (< pureppar-) and kaip- .

vig~t > vifte ‘abandoned’
po:1~1 > poitte ‘worn’

apt t > apite ~ ‘got available’
ca;pi~t > captte - ‘ate’

porapt-t > poraptte . ‘started’
ka:p-1 > kante ‘saw’
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4, ‘after ‘the stefhs of the typé #CVr-
L per-t - > perre “'gave ‘birth to’
3.2.1.2. -nt-

3.2.1.2:1. -n- occurs after certain verbs like tin-,
cel , kol- and nil-.

tin-n © > ftinne . ‘ate’
celan > cenne ‘went?
kol-n > konne ‘killed”
nil-n > ninne 7 ‘stood’

Mention has to be made here that the verbs tz'n-—:i éel—,
kol- and nil- are to be assigned to _the suffix _nz- and
thereby we will get rmnzain, cenran, konrain and minra:n
—-nr- cluster in due course Has been changed into _na_.
"However, for the sake of convenience we have taken —p..
as the past tense marker ‘without going into the historicity
of the above verbs.

3.2.1.2.2. _nt- occurs

1. after stems which end in vowels i, e, ax (other
than those stems mentioned in 3 2.1.1.1) and u.

yeri-nt > verifje - ‘thatched’
mote~nt > mogedije ‘braided’
na _ta-nt— . > najante *‘walked’
|ru-nt > arunle - fcut’

fru-nt. > dirate ‘was’
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2, after stems which end in consonants /, /, randy
and after the verb e:ma:r-.

akal-nt > akante ‘moved’
poral-nt > porapte ‘rolled®
onar-nt > opainte ‘unde rs;ood'
ca:_-v-m > ca:fije ‘inclined®
eima: r-n! >  e:ma:nte ‘was deceived’

Mention has to be made here that the verb e:ma:r—
has to he assigned to the suffix -i~. But in this dialect
it is found to take the past tense marker —nt. like those
verbs which end in «r—. This may be due to the merger
of r and r in this particular case. However in all other
cases the distinction between r and ; is maintained.

3.2.1.3. -i- occurs

1. after stems which end in consonant clusters -CC
or -CCC.

zirumbiye . 'turned’

tirumb-i >

opp-4 > oppiye ° ‘accepted’
utukk-} > utukkiye ‘shakened’
enn~i ->  eppiye ‘counted®
irukk-i > irukkiye ‘tightened’
navit-i > navttiye ‘moved’
kamtt-i > kamttiye ‘turned over

2. after those stems which end in consonants ¢, ¢
(other than those stems mentioned in 3.2,1.1 3) k,m, s, r
and y, and after the stem ya:r-.

mo:-i > moitiye ‘dashed’
te:f—i > teitiye ‘searched’
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palak—i ‘> palakiye ‘moved’

ak-i - > akiye ‘became’
irum-i > drumiye ‘coughed’
pu:s—¥ > pusiye ‘smeared’
kelag-i >  kelariye ‘stirred’

mb!u\g—i > moluviye ‘smeared’
chivet > civiye ‘combed’

7 3.2.1. Present Tense -

—in- and -inatu are the two suffixes which denote
present Yense in _ this dialect. In approximately ninety
percent of the cases both these suffixes are found to occur
in free variation. -kk- and —cc— which occur after the —x
ending stems can be explained by two morphophonemic
rules x > kk/~V and kk —» cc/ i, e, y- .

- ke:lx-in > ke:kkini ‘asks’
ke Ix-inatu > ke:kknatu ‘asks’
ca:t=in > ca:tini “*jumps’

© cat~inatu > cafnatu ‘jumps®
ka:y-inaty >  kawynatu ‘boils’

apix-in > alicdnt ‘beats’
atix-inaty > aficenatu ‘heats’

a pu=x-in > arukk(ini ‘cuts’
aru-x-inatu > arukknatu ‘cuts’
narex—inatu > narecc(i)ratu  ‘becomes ‘gray’
vayx—in > vaccini ‘places’



3.2.8. Future Tense

—um is the only suffix that denotes future tense.
occurs after all stems. N

3.2.3.1.

-um

kutix—um
var-um
cey-um
ke:lx-um
o:f~um
natax—um
cirix-um
arv-x-um

ca.f—um

kaly-x-tim

magi—x-um

ate-x=um

\
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kuticcum

ceyyum
ke:kkum

natakkum
ciriccum

arvklum

kaiccum
magticcum

ateccum

*will drink’
‘will come?
‘will do?

‘wiil ask/hear
‘will ru?
‘will wallk’
‘will laugh’
‘will cut
‘will jump®
‘will boil’
‘will fold"
‘will close’

It
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. 3.4, Ipfinifive'

~ -g is the marker that denotes infinitive. This suffix
occurs after all the stems. '

34.1. -a
of-a’ > oife ‘to run’
erux-u > ¢,tukk-e ‘to take’
palix—a - > paticce fto study’
ke:lx-a > kekke ‘to hear/ask’.
Jma,ti-x-a > maﬁcce " sto fold®
ka:.t_t-—a . > kaitte - ‘to show®

3.5. Imperative

No number distinction (as singular, plural) is rhade in
the imp_erativé forms. Imperative is denoted by two markers
—-e and A-.(].S.

3.6.1. -e occurs. after negative, suffixes (3.8.1). -

var—a:t-e ‘don’t tome-you’ |
C kaitt=aitt—e ‘don’t ‘show-you’ |

3.5.2. -9 occurs elsewhere.

poit-9 > poiqu  ‘keep/place’ |
va:-9 > va: ‘come’ |
po:-$ > po: ‘go’ |

[

3.6. Permissive -

—a:m and -gla:m are the two suffixes which represent
permissive, ealaim is found to occur-only in Tamil; -aim



is found to occur in Malayalam only.
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But ‘both these

suffixes are found to eccur in free variation in this dialect.

3.6.1. -aum ( ~ —gla:m)

a.t-a:m
a:t-ala:m
ka:pea:m
ka:p-ala:m
najax-a.m

‘(one) may play’

‘(one may play’

‘(oneé) may see’

*(one) may see’

> natakka:m-

natax-ale:m > natakkala:m

cexr-a:m

ce:r-ala:m

3.7. Hortative

‘(one) may reach’
‘(one) may reach’.

‘(one) may walk’
‘(one) may walk’

—attu and -gfum are the two suffixes which denote
hortative. -ggfum is found to occur in Tamil and gy in
Malayalam. But in this dialect both these forms are found

to occur in free variation.

3.7.1. “attu ( ~ - affum)

pere-atiu
pare-atfum
cey~atiu
ceg—attum
var-atum
var-atfu
patix-atiu
patix-gtum

>

>
>
=

L

pareyatiu
parepaftum
ceyyagty
ceyyattum

patikkatiu
patikkafium

‘let (one) say’
) h 3

‘let (oné) do’
E L]

‘let (one) come’

LR ]

‘let (one) read’

3
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3.8. Negative

There are three types of negatives viz. Negative,
Nagative, and Nagative,. This classification becomes
necessary because each of these categories are formed
differently, ie, each of these categories has different morpho-
logical structures.

3.8.1. Negativey

Nagative, is formed by adding certain suffixes di‘rectly
to the verb stems.

—aift— , —a:t- and =g~ are the suffixes which denote
negative,. —a:tt-= is found to occur in Malayalam whereas
the other two occur only in Tamil, But all the three suffi-
xes occur in this dialect.

3.8.1.1. -a:- occurs pbefore verbat participle marker
-mal (3.10.2). :

cey—a:— mal > ceyya.me ‘without doing’

3.8.1.2. -a:t;. . occurs elsewfiere and it is in free
variation with —g:#t— (3.8.1.3).

ataik-aitt-aval (u) ‘she who did not obey’
ka:ce-aitt-e ‘did not boil’ (adj.)
var-a'te - ‘do not come-you’
var-a:tt-e_ ‘do not come-you’
ceyaite. > ceyyaite ‘without doing’

8.8.2. Negative;

Negative, is formed by adding certain suffixes to the
infinitive forms of the verbs.
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-ma.tf- (3.8.3.1) and -ile (3.8.3.2) are the suffixes
added to the infinitive forms and these markers are in free
variation, It conveys the meaning won’t.

peleykke ma:te ‘won’t live’

velankeyile “‘won’t live’
vere ma.tte ‘won’t come?
vereyile ‘won't come’

3.8.3, Negative,

" This type of negative is formed by adding the suffix
-ile (3.8.4.1) after the past tense markers. This negative
gives the meaning didn't. ’ -

vant—ile didn’t come*
mutinj-fle ‘didn’t finish’

3.9. Relative Participle

—-e is the relative participle marker which ocours after
the past, present and negative, suffixes (3 8 1).

3.9.1. -e
cey-t-e (veile) ‘(the waork) that (some one)
did’
ka:cc-a:ft-e (maram) (the treej that is not yielding .
irux—~in—e > irukkne ‘(that) which is’ (adj.)

- 3.10. Verbal Participle

Verbal participle is marked by the suffixes -u, =P, -
and -mal which occur after the past tense and (3.2.1)
negative, markers (3.8.1),
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310.1 -u (~-p) occur after past tense markers
(3.2 1).

utenj-u > utedji ‘having broken’

vant -u ‘having come’
kapi-u ‘having seen’
atakki-p > atakki ‘having controlled’

3.10.2. —mal occurs after negative, marker —ai-
(3.8.1.1),

natakk-a:-mal > natakkaime ‘without walking’
3.10.3. —e occurs.-elsewhere

©yar—aite-2 ‘without coming’
cey-ait-e > ceyya:te ‘without doing’

3.11. f’articipial Noun

Participial noun is formed by adding third person
pronouns to the relative participle forms of the verbs,

f avan 1
aval(u)
. av(a)ru
R.P.F. + <{ atu 5
T
L
ke:kknavan ‘he who asks’
najakknatu ‘that which happens’
paredjatu ‘that which {someone) said’
aranka: ttaval(u) ‘she who dogsn’t obey’

o tnavry ‘he (hon.) who ran’
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3 I2.» Verbal Noun

There are two markers to denote verbal noun. These
two markers are —qglu and —atu,

3.12.1. -atu occurs only after the tense and negative,
markers (3.2.1, 3.2.2 and '3.8.1).
vant atu ‘the act of coming’
vara:{t—alu ‘the act of not coming’

.3.12.2. -alu occurs e‘lsewhere.

va:hk -alu ‘the act of buying'
kotukk-alu ‘the act of giving’.

3.13. Conditional

There are two suffixes, namely, —o:(1) (2.13.1) and -enki
(2.13.2) to denote conditional. Both these. markers occut
after past tense suffixes and are in free variation with one
another.

3.13.1. —a(l) (~ wenki)

nagant-a: - ‘it (one) walks’
kant-a: ‘if {one) sees
ceyt—a:lum ‘even if (one) does’
vece-enki ‘if (one) keeps’
colliy-ail ‘if (one) says’
otecc—a: ‘if (one) breaks’
pa:tteenki ‘if (one) sees’

3.14. Temporal

Temporal is expressed by two suffixes namel

Y, =po.
and —gppo. :
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3.14.1. -~po: occurs after future tense marker —um-
(3.2.3.1.).

yerum-po- ‘while coming’
ka:pum—po.  ‘while seeing’
terumi~po: ‘while giving’

3.14.2. .gppo occurs after past and present tense
markers, and after negative suffix —a:tt~ (3.8.1.3.).

vant- appo ‘when (one) came’ -
ka:n-a:ti-appo  ‘when (one) didn't see’

3.15.. Verbal Derivatives

There are as many as twenty five (25) derivative
suffixes that are added to various verb stems in order to
form derivative nouns. This category is not productive in
this dialect. So.it is very difficult to condition the ‘occur-
rence of verbal derivative suffixes.

3.15.1. -vu (-4, -~lkke, —antam, -—am, -ppu, ~ke, —¥i,
~tte, —ane, -kku, -ape, -alu, ~tiglu, ~Fam, -1, -ve, ~avi,
-i, -—CCi, -—ma:'naIn, --Tfl. "kken -~ppe, "'¢: _W)'

alavu ) “measurement’
nampikke ‘belief
oppantam ‘agreement’
ti:rmainam ‘decision’
kasappu ‘bitterness’
peravi ‘birth”

ke:fi ‘question’
ceyke ‘action’

natatte ‘character’
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coitane ‘test’
pokku ‘tendency’
visasrape ‘enquiry’
ericcalu ‘burning®
- tuniccalu ‘boldness’
alttam ‘play’
kolappam ‘confusion’
mugicci ‘knot’
karave ‘mitk cow’
a:taravit ‘Jsuppor't’
muti ‘lid/ cover
patukke ‘bed’
veruma:nam ‘earning’
potappe ‘covering’
pa i ‘song’
ciri ‘laugh® (N)
velaccl ‘produce® (N)

3.16. Complex Verbs

Complex verb stem consists of a main verb (MV) ang

or more Auxiliary verbs (Aux.). The Auxiliary verbs
are added either te the verbal participle or to the infinitive
forms of the main verb. Complex verb forms with infinitivse
are called Modals and those forms with verbal participles
are called Aspects.

3.16.1., Aspects

There are four sub=types, viz. perfective, completive,
definitive and trial. S



103
3.16.1.1, Perfective

3.16.1.1.1 .iru~ is the auxiliary verb added to the
verbal participle form of the main verb as shown in the
fololwing examples,

vantu~irunte > vantirnte ‘had come’
ceytu-irukkni > ceptirukkni  ‘has done’
kappu-irukkum > kantirukkum ‘would have seen’

3.16.1.2. Completive

3.16.1.2.1 _—a:ku- is the auxiliary verb added to the
VP of the MV to form the completive.

ceytu—-aiceu > ceptaiccu  ‘done’ (comp.)
3,16.1.3. Definitive

Definitive is formed by adding the suffix -yity- to the
VP of the MV. However, there. is another suffix which
occurs_onlyin one case, The suffixes are -yizy— and -u:f-.

3.16.1.3.1 —u;z~ occurs only after the verb stem pey-.

pey- witre > peyyu:,t'te‘ ‘gone” def.)
3.16.1 3.2. -yiu- occurs elsewhere,
piticcu-vitte > piticcivijte ‘caught’ (def.)
3.16.1.4. Trial

~pairu- is the auxiliary vetb added after VP form of
the main verb to form the complex verb, Trial.
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3.16.1.4.1 -pairu—

ka:tti pairy . ‘try to show’
selli paitte - ‘tried to tell’

3.16 2. Modals .

There are three modal formations, namely(, potential,

negative potential and prohibitive that are attested in this
dialect, ‘

3.16.2.1 Potential |

Potential is formed by adding the aux1llary-munyum to
the infinitive form of the MV.

3.16.2.1.1 -mutiyum

ceyye mutiyum ‘can do*

vere mutiyum ‘can come’
3.16.2.2. Negative Potential

Negative potential is formed by adding the auxiliary
—mutiya:tu 10 the infinitive form of the MV,

3.16.2.2.1 —mufiyatu

ceyye mufiya:tu ‘can’t do’
nate mutiya.tu ‘can’t plant’

-3.16.23  Prohibitive

Prohibitive is formed by adding the suffixes —pa:sle and

~arty to the infinitive form of the MV. Both these suffixes
are in free variation.
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3.16.2.3.1. -paifle (~ - artu)
Diricce-pa:tle ‘should not separate®
pakke-artu ‘should not see’
Pa_reye-—artu ‘should not say’

3.16.2.4. Obligalory

This is expressed by adding the marker —pum to the
infinitive forms of the main Verb.

vara-pum . ‘have to come’
_ po:kg-pum > popum ‘have to go’
ceyya—-pum ‘have to do’
Negative is formed by adding -a:nta: and -g:ptaim to
the infinitive forms of the main verb.
vara—-a:pta: - > varaipta: ‘should not come’
vara-q:pta:m > varalpta:m o



4. ADJECTIVES

'‘4.0. Adjectives are those forms which can qualify the
following noun. Adjectives  are broadly classified
as follows:

1. Simple Adjectives
2. Derived Adjectives
and 3. Numeral Adiectives

4.1. Simple Adjectives

" Simple Adijectives are the inherent forms.

nalle - ‘good’
beliye - ‘big*
periye ‘big’

eleye ‘young® etc.
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4.2 Derived Adjectives
- Derived Adjectives are those forms which are derived

by adding certain derivative suffixes either to the noun
stems or to the demonstrative and interrogative bases.

4.2:1, Derivative Saffix*

~awme is the derivative suffix added to certain noun
stems to derive adjective forms.

" ayak-ane ‘beautiful’
ne:r-a.ne ‘straight’

4.2.2. Derivative Suifix,

-nie is the derivative suffix added ta the demonstrative
and interrogative bases to derive adjective forms.

a-nte ‘that® (adj.)
i-nte ‘this> (adj.)
e-nte ‘which’ (adj.)

4;3. Numeral Adjectives

4.3.1. Certain stems of the cardinal numbers function
as adjective forms and occur before nouns,

oru kutre ‘one basket’

-aRji rupe  *five rupees’

* See also sec. 2.5.1.1.
+ See also sec. 6.2.2.5.
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4.3.2. Ordinal forms also function as numeral
adjectives®. L
na:l-a:matte ‘fourth’

reps-aimatte ‘second’

This suffix is found to occur in Malayalam and also
in the Nanjilnadu Tamil dialect only,

* For details see section 2.6.2,



5. ADVERBS

'5.0. Adverbs are those forms which can modify the
following verb. Adverbs are classified into twa types
viz.

1. Simple Adverbs
and 2, Derived Adverbs

5.1, Simple Adverbs

Simple Adverbs are the inhefent fotms*

payye *slowly®
cenam ssuddenly?
caffunnu © ‘at once’ etc,

* See also sec, 6.1,
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5.2. Derived Adverbs

Derived Adverbs are those forms which are derived by
adding certain suffixes either to certain noun stems or
to the demonstrative and interrogative bases.t

$.2.1. Derivative Suffix,

-a: and ~a:pigu are the derivative markers added to
certain noun stems to derive adverbial forms,

ayak-a: ‘beautifully”-
ayak— «yitm v
neir-a: ‘straight’
ner—ayitiv -
~a:yit is found only in Malayalam; and -a: is found

only in Tamil. But in this dialect both the suffixes are found
to occur. =

5.2.2, Derivative suffixes,

T -pti, -nke, -nnu, -ppo, —ppamn, -vte etc. are the
derivative suffixes added to the demonstrative and interro.
gative bases to form adverbs such as time adverb, place
adverb, manner adyerb etc.

a-pti ‘in that manner
iyte herer

e~ppo ‘when’

a-ypam then’

e-ile ‘where’

e-nnu ‘which day* etc.

+ See also sec. 2.5.2. and 6.2. -



6. PARTICLES

6.0. Par;yicles are those forms which cannot take either case
suffixes or tense suffixes. But these forms can take
or are capable of taking clitics. Particles can occur
freely or with noun or verb in a sentence.

Particles are classified into two types namely, 1. Free
particles (those which can occur freely in a sentence) and
2. Clitics.- Clitics are divided into three main types, namely,
1. Pro-clitics, 2. Post-clitics and 3. En-clitics. Pro-clitcs
occur before post-clitics; post-clitics occur after pro-
clitics and en-clitics occur either 'witn noun or verb, or

with both,

6.1. Eree Particles

6.1.1. Hereafter

inni (~innime:lu, innime:)
All are in free variation.
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inmi entru ve:le  “(is) there any work hereafter’

innime: entru ceyya.m ‘what shall (one) do
hereafter’

6.1.2, Still/Yet

inniyum (~ innum)
Both accur in free variation.
vapti inniyum vantile ‘the cart has not yet come'

6.1.3. Opposite

etre (~ etuttale, etuppu)
All are in free _variation.

etre po: ‘go in the opposite direction’
etuttalle po: ‘g0 in the opposite direction®
etuppu po.  ‘go in the opposite 'direction?®

6.1.4. Why

entukku
itu entukku éaymtu ‘why it was done?*

6.1.5. What

entru
inni entru vezle  ‘what is the work hereafter’

6.1.6. Under/Below

There are two forms to represent under/below.
ati occurs as an adjective base.
ati maram ‘the fower part of a tree’
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atiyle occurs elsewhere. ‘
atiyle po:ru  ‘place it under something’
6.1.7. Immediately

otane
orane po: ‘gol immediately’

6.1.8. Much/Marny

orva: fu
orvatu ‘much/many’

6.1.9. Inside

ulle (~ ullukku)

Bo?h occur in free variation.
ulle ro: ‘go inside’
z{!!ukku po: ‘go inside’

6.1.10. Afterwards/Behind

pinne (~ pinnale)

Both occcur in free variation.
_ tagtive pinne safter knocking’
tattiye pihna:le ‘after knocking’

6.1.11. Afterwards

pirpastu (~ poravi}.

Both cccur in free variation.
6.1.12 Slowly

payye
pajye payye po: sgo slowly’
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6.1.13. Away

tuzre
tu:re po: “go awayl’

6.1.14. Without any purpose

cumma: ‘without any purpose’
cumma: vante ‘(someone) came without a2ny
purpose’
6.1.15. Near
kitte
kitte va: ‘come near!”

6.1,16. Below/Under

This has two forms kiile and ki:-.

ki:— occurs as an adjective base.
ki:-male ‘down of the hikl’

ki:le occurs elsewhere.
ki-le po: ‘go below V'

6.1.17, Little bit

konjambo:le
konjambo:lz kutu ‘give a little bit v

6.1.18. Alright/Correct

serl

afjum seriyille ~ ‘all the five are not correct’



6.1.19.

6.1.20.

6.1.21, .

6.1.22.

6.123:

6.1.24
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Before

minne (;/mfnna:le)

Both occur in free variation.
minna:le po: -‘go‘ before I’
Again

misptum
mizpum miipmum ke:kkni ‘(one) asks again and again’

Above/Up

This is represented by twe forms me:le and mei-.

me:— occurs as an adjective base.
me: male ‘top of the hill’

me:le occurs elsewhere.
me:le po: ‘go up!’
Further

me:lum

me:fum evlavu papam veipum  ‘how much money
(one) needs further’

Like/Similae

ma:tiri
atu ma:tiri ‘similar to that/like that’

Through

mulam’
aven muilam ‘through him*
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6.1.25. Middle/ Centre
nagukke (~napuniatti)
Both occut in free variation.
atu napukke irukikni ‘that is at the middle’

atu natumatti irukkni

6.1.26. Much/Very
nalle (~rempe)
Both ofcur in free variation.
nalle suity ‘much/very hot’

nalle cantama:yirukkni  ‘very beautiful (one isy

rempe : ‘much/very’
6.1.27. Easy

le:su

rempe leisu ‘very easy’
6.1,28. Outside

veliyve

ve liye po: ‘go out!”
6.1.29. Other

ve.re

veire teratia ‘shall (one) give anothey®
ve: re pane +‘another pot’

6.1.30. Direction

vakklu
ante vaikklu ‘in that direction®
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6.1.31. Suddenly

cenam
atu cepam natante ‘it happened suddenly®

-6.1.32. At once

carunny
cattunny va: ‘come at oncel

6.1.33. Limit

vereykkum
atu vereykkum ‘till thav

6.1.34. Time

tateyly
inte tateylu ‘this time’

6.2. Clitics
~ 6.2.1. Pro-clitics
6.2.1.1. Demonstrative clitics

6.2.1.1.1. Qistant Demonstrative

a—~ occurs before post-clitics.

a~ppam ‘then’
a—t tare ‘that many’
a-vie ‘there’

6.2.1.1.2. Proximate Demonstrative

i— occurs before post.clitics.
i-nte ‘this’
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i-tiri ‘this much’
i~pte ‘here’

6.2.Y.2, [Interrogative clitic
This has three base forms viz., e—, g:—~ and e;-

6.2.1.2.1. a:~ occurs before non-neuter market -ru
(3.2.8.1.).
a-ru ‘who’
6.2.1.2.2, e:;- occurs berore neuter s'mguhlar suffix
—tu (3.2.3.1.). - ’

e =tu ‘which’

6.2.1.2.3. e- occurs elsewhere

e~tike ‘where’
e—fiare ‘how many?
e-pti °  “‘how’

6.2.2, Post-clitics
6.2.2.1. Place clitic

Place clitic is represented by three markers viz, -iike,
-pram, -fiku and -pre.  All the three are in free variation
and occur after pro-clitics.

—rfike (~ =pram, -vte)

a-rike ‘there®
a-pram. ‘that side’
i-yte ‘here®
a-vyie ‘there’
i-rnke ‘here’

a- ‘there’
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6.2.2.2. Time clitic

Markers —nnu, -—ppu, -ppo(l) -and -ppam denote time
clitic. These three markers are in free variation and occur
after pro-clitics.. ' ‘

a-nny . ‘t‘hat day’
‘i-ppo(1) ‘now?’
e-ppam ‘when’
- a=ppo(!) ‘then®
i~npu . 'fo-day’
i-izz:u Y

6.2.2.3, Manner clitic

-pti is the-only marker which represents manper.clitic
in this dialect.

-pti occurs after pro.clitics,

a-pl ‘in that manner’
i pt " *in this manner-
e-pi - ‘how*

6.2.2.4. Quantity clitic

-tiare, -tiri and —ylgyu are the three markers which
denote quantity .clitic when they occur after pro.clitics a-,
i~ and e~. These three markers occur in free variation.

a-fiare * ‘that many’
i-ttri ‘this much®
a-viavu ‘that much’
e-viavu ‘how much’

e-ttare
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6.2.2.5. Adjective clitic,

—nte is the only marker that denotes adjective clitic,.
This marker occurs only after pro-clitics g-, i- and e- ..

a-nte ‘that’ (ad] )
i-nte ‘this’ (ad].)

e—nte’ ‘which’ (ad].)
6.2.3. En-élitics
6.2.3.1. " Conjunctive clitic,

UM, -um is the dis“{:ontinuous'morpheme which denotes

conjunctive clitic, . This morpheme. occurs with nouns-and
verbs. :

nain-um aqvan-um ‘I and he’

ratantum o fiyum ‘by walking and running’
6.2.3.2 Inclusive clitic

The marker -um denotes the inclusive c¢litic., This
marker occurs after nouns,

aval-um | ‘she also’
nan-unt ‘I also?
6.233. Al

-um represents the meaning ‘all’ when it occurs after
numeral stems.

afij-um ‘all the five’

patteum ‘all the ten’
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6.2.34. Conjunctive ¢liticy

~e:~ is the marker that denotes conjunctive glitic, and
this conjoins numerical stems denoting ‘cardinal numbers’
and ‘fractions’. '

_onnu—el-kazlu > onmekarlu ‘one and quarter’
reptu—e:~-mukka:lu > rente:mukkaile- ‘two and three
fourths’

6.2.3.5. Emphatic clitic

“ta:in and Je: are the two markers that represent -
emphasis. These markers are in_ free variation and they
occur after nouns. : :

nan—¢: C 1 (emp.)

na:n—ta:n . .

avan-ta:n ‘he’ (emp.)

avan—e: 1L
6.2.3.6. About -

-parri is the marker that denotss the meaning ‘about.
This marker always occurs after the accusative case forms

" af the nouns,
avale-parri ‘about her

enne-parri ‘about me’

6.2.3.7. Comparative clitic

There are two markers to represent the comparative
clitic viz. —-irntu and -vifg, Both these markers are in free
variation, but the marker -yijg¢ occurs only after the
accusative case suffix -e,
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rirnty (~ = vita)

ennirnlu ‘than me’
;nnevija ow
ava lirntu . ‘than her’
avalevita i

6 2.3.8. Even if

~ku:fe denotes the meaning ‘even if" and it occurs after
verbs.

kanta: ku:te ‘even if (someone) saw’

vanta: ku:ge ‘even if (somecne) came’

6.2.3.9. Clitic of Restriction
—matrum  and -ma:ttram are the two markers which
represent the clitic of restriction. Both these markers occur

in free variation.

—matium (~ maittram)

avan ma.ttram ‘he alone’
aval(u) magum ‘she alone’
gvan matium ‘he alone’

6 2.3.10, Even though

—um is the marker denoting the meaning ‘esven though’
and it occurs after verbs.

cept—um ‘even though (someone) did’

vant-um ‘even though (someone) came’
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6.2.3.11. Universal cliti¢

This is represented by the marker —um and it occurs
only after-post-clitics,

—-um _
e—rike-um > erkeyum ‘everywhere’

e=pfi-um > epliyum ‘anyhow?’

6.2.3.12. Adjective clitic,

There .are two markers viz.. -gm- and -m— to denote
adjective clitic,. )

6.2.3.12.1. --m- occurs after the noun ‘stem pana-.
para—-m—- payam > panambayam <‘palmyra fruit’
6.2.3.12.2. _am- occurs elsewhere,
tenk~am-puile > terikambulle ‘coconut seedling’
kamm-am-—pulie > kammambulle ‘tender arecanut tree’
6.2.3.13 Interrogative clitz’cg‘

The markers -a: and —g represent interrogative clitic,.
These two markers occur both after noun and verb.-

6.23.13.1. -g occurs only after the hortative suffix —gzfu—.
ter-attu-a > taragta  ‘shall (1} give?
var-atu-a > varatla ‘shall (someone) come?’
6.2.3.13.2. - va: occurs elsewhere.

mutiyum—a: ‘is ,('it) possible?*
avan—a: ‘is (it) he?
natakka:m-a. ‘shall (one) walk?*
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.6.2.3.14. Dubidative clitic

 =0! ... —0: 18 the discontinuous morpheme that
represents the dubidative clitic in this dielect.” This mor~
pheme occurs both after noun and verb.

tvano: avano: ‘that man or this man’ (dub.)
6.2.3.15. Clitic of similarity

—po:le is the only marker that denotes the clitic of
similarity. .

pacce paylu poile ‘fike tender crops’



LEXICON

ordey

grammatical description.

/if
ippam now (P)
ippo()) now (P)
ipram this-side (P)
ipti in this way (P)
itu this-it (PN}

irare . this many (P)

ittri  this much (P)

f1i  waist(N)/pound (V.tr.)

itikallu stone used to pound
betel leaf, nutete. (N)

itam place (N)

Lexical items are presented here following the phonemic
fieaoupbittcjkmnaaslryv and p/.
item in the list is followed by its lexical

Each
meaning and

ine place (V.tr.)

ini be sweet (Vint.)
inippu sweet eatable (N)
inte this (P)

inke here (P)

irku here (P)

hereafter (P)
hereafter (P)
hereafter (P)

inni
innime
innintelu

’ inpiyum  still/yet (P)

inpela
nnu
nnum

yesterday (P)
to-day (P)
still/yet (P)
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ine join (V.int. &-V.tr.) fef
inpu  to-day (P)
ili waist (N) eppam when (P)
ile leaf (Ny eppo(l) when (P)
ille no (P) eppolum always (P)
ifu pull (V.tr.) ; epram which side (P)
ireemen @ personal name-  epti how (P)

(mas.) (N) etalu petal (N)
irajJu mortar (N) etu which (PN)
iru be (V.int.) | etuppu  opposite. (P,/omen (N)
truppa:fi  residence (N) etutta:le opposite side (P)
irugru  darkness (N) eturu oppose (V. tr.)
iruku become tightened eturpa;ru expect (V, tr.)

(V. int.) ettare how many (P)

irukku tighten (V.tr.) ettu stretch (V. int.) -
irikkam tightness (N) ettri how much (P)
irumu cough (V, int.) etre opposite (P)
irumbu iron (N) efe weight (N), between (P)
iruvatu twenty (Num.) " etam place (N)
irmaly  cough (N) eru take (V, t}‘.)
iruiku  a grain (N) etuppu arrogance (N) .
fvan thische (PN) etfa:ikunnu  a place name (N
ivalavu this much (P) efru eight (Num.) -
ivaju this-she (PN) ecci saliva (N)
ivte here (P) embatu  eighty (Num.)
iviavu this much (P) - ente  which (P)
fyru this_he (hon.) (PN) enke where (P)
i:4i a kind of tree (N) erku where (P)

Bkkli/itkkli rib of a palm  emtukku why (P)
leaf (N) entru what (P)

i‘nii date paim (N) " enne  what (P)
Lravalli onion (N) enpu  which day (P)
traiikam onion (N) enanku agree (V. int.)

i‘ru egg of louse (N) epakkam agreement (N)
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ennikke count (N)
enge Oil (N)
enpam thought (N), count (N)
enpu  count (V.tr.)
enpu: ru

eight hundred (Num.)
efiji green ginger (N)
eli rat (\NV
elvmbu bone (N)
ellaim/ellairum  all (N)
elle limit (N)
eli wake up (V. int.)
elime simplicity (N)
elappu spasm (N)
elaku

become flexsble (V int.)
elakku

make it flexible (V tr.)
elavayn gourd (N)
‘elaye young (Adi.)
elutu Wwrite (V.tr.)
eluttu letter (N)
elumbu 1ise (V.int.)
eluppu- wake up (V.tr.)
eluvatuy seventy (Num.)
elnu.ru -

seven hundred (Num.)
eliu sesame (N)
eri burn {(V.tr. & V.int)
ericcalu burning (N)
erakkam wmercy (N)
eruyy manure (N)
erme buffalo (N)
eri throw (V.tr.)

eracci meat (N)
erumbu ant (N)

evan who (mas.) (PN)
evalavu how much (P)
evalu who (fem.) (PN)
evte where (P)

evlavu how much (P)

“e:tu which (P)

e:kkam despondency (N)

e:ma:ru be deceived (V.int.)

e:ma:zru  dedeive (V.tr.)

e:iku long (V.int.)

e:lanam mockery (N)

e:fu seven (Num.)

eilatyaram seven thousand

(Num.)

ewri tank (N)

erru  plough (N)

e:ru  climb (V.int.)

lift up (something)
(V.tr.)

e:rru

fa/

apimainam atfection (N)
apattam danger (N)
appam then (P)

appayn father (N)

appo then (P)

_appol- then (™

appu cave (N)

apram afterwards (P)
apti in that way (P)
atarru” frighten V. tr.)
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atayriyam  timidity (N)
ato'kati ruined state (N)
atu that-it (PN)
attam end (N)
attare that many (P)
attri  that much (P)
attya-vasiyam urgency (N)
ati blow (V.1r.)
atipiti  scuffle (N)
atiyle below (P)
ate a thin rice cake (N),
shut (V.tr.)
calmness (N}
become controlied
(V.int.)
afakka:ru a place name (N)
atakku control (V.tr)
ataijalu  thickness (N)
aruppu oven (N) -
atukku pile (V. tr.) and (N)
arti pile (N) =
attiyalu necklace (N)
acci elder sister (N)
accan fatoer (N)
accaram death (N)
akalu a lamp {N), become
broadened (V.int.)
akarru broaden (V.tr.)
akkare concern (N)
akiamam injustice (N)
amayti  silence (N)
amukku press (V.tr.)
be pressed (V.int.)
ambrosia (N)

ajakkam
atarku

amuniku
amurtam

ambaty  fifty (Num.)
ambaytatti female of barber-
caste (N)

* ambattay male of barber -

caste (N)
arrow (N) o
mother (N)
younger sister-in
-faw (N)-
aniyan younger brother (N)
anali a snake (N)
anwpavi enjoy (V.tr.)
amipavant  experience (N)
anuppu - send (V.tr.)
anukrakam mercy (N)
anusarane Support (N)
ante that (P)
arke there (P)
afiku there (P)
annu that day (P)
apnu that day (P)
anji  {ive (Num )
ape dam (N)
anpt  squirrel (N)
angayn elder brother (N )
asuvasike obstinacy (N)
ale wander (V.int)),
wave (N)
acute desire (N)
clean (as in hands)
(V.tr.)
alama:ru  almirah (N)
alattkari beautify (V.tr.)
alasu rinse (V.ir.)

ambu
amma:
aniyatti

alappu
alambu
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ali destray (V.tr.)

alivu )oss/destruction (N)

ala measure (V.tr.)

alaku - beauty (N)

alavw measurement (N)

alutiu _presé (V.tr.)

aluntu be pressed (V.int,)

allu take a handful (V.tr.)

ari rice (N)

are half (Num.), beat(V.tr.)

arekku wax (N)

arasaluy stone mortar (N)

arume rareness (N)*

arwi waterfalls (N}

rice {N)

a personal mane
(fem.) (N)

ariya:m don’t know (P)

are cut (V.tr, & V.int)

aruppy barvest (N)

sixty (Num.)

artali widow (N)

arunu:zu  Six hundred (Num.)

avi boil (V.tr. & V.int.)

avipalu a curry (N)

avata-ram birth of a great

person (N)

avan that-he (PN)

avama:nam disgrace (N)

avaleccapam ugliness (R

avaly® beaten rice (N)

avaju that-she (PN)

av{a)ru that he hon (PN)

avte there (P}

arsi
aryi

aruvaty

avajayy that much (P)

avry untie (V.int. & tr.)

invite (V.tr.) )

beauty (N)
hardness (N)

ayntu  five (Num,)

ayvu  loss/destruction ( |

myappen a personal name

) mas. (N}

apartu  danger (N)

appe- ladle (N)

appam an eatable (N)

appu a peg (N)

a:psu be available (V int.)

a:tarli support (V.tr.)

aitarayu support (N)

a:ta:yam gain {N)

aje
ayaku
ayuttam

atiram impatience (N)
a:tambaram pamp and
show {N)

a‘ju play (Vint)
a:ifam  play (N)
a:ptu shake (V.tr.)
ascce day (N)
a:ku become (V.int.)
a:kkaiti @ kind fo

) sickle (N)
arkku make (V.tr.)
tortoise (N)
a:mbil{fe male child (N)
a:mbalu a flower (N)
a:ng elephant (N)
a:nantant happiness (N)
a:pi nail (N)

a.ma



amma oath (N)

a:naika men (N}

a:pu male person (N)

a:ntu vyear (N).

a:se desire (N)

a:lu person (N)

a:re a kind of fish (N,

airambi  start (V.tr.)

airavairam shouting (N.)

asrataku a millet (N)

a:ru” who (PN)

aru river (N), six (Num.),
become cool (V.int.)

_a:rtalu consolation (N)

a.rru  make cool (V.tr.)

avi steam (N)

awversam fury (N) -

ayam depth (N)

a:vtam weapon (N)

ay(a}ram thousand (Num.)

/o]

oppam resemblance (N)
oppantain  agreement (N)
oppa:ri lamentation (N)
oppu accept (V.tr.)

ote kick (N) & (V.tr.)
otaru shake (V.tr,}

otavi help (N)

otayu help {V.int.}
otukkam privacy (N)
otukku move aside (V.tr.)
oturkw move away (V.int,)
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ottu dash against (V.tr.)

oitume unity (N) '

ofi break (V.int. & tr.)

‘ofe break (V.int, & tr.)

otane. immediately (P)

ojalu bady (N)

ojukkam narrowness (N)

owrku shrink (V.int)) '

ottakam camel (N)

ortu paste (V.tr.)

ombatu nine (Num.)

onattu dry {V.tr.)

onaru become dry (V;int,)

onnu one (Num.)

onnuse:r gather (V.tr.)

opattu make (someone)
understand (V.tr.)

opary understand (V.int.)

oli destroy (V.tr.), hide (V.tr.)

olavati plough (V.int.)

olurku regularity (N}

olupu rest (N)

ore rub (V.tr.)

oram manure (N)

oruva:tu much (P)

‘orru touch gently (V.tr,)

o:te- stream (N)

o:tu run (V.int.), tile (N)

o.fre hole (N)

o:tfam run (N}

o:ttu vote (N)/drive (V.tr))

o:mappoti an edible (N)

oimam bishop’s weed (N)

o:nta:n land lizard (N)



ouri side (N)

oiroiru eachv(P)

o:rme femembrance (N)
o:le palm-leaf (N)

ful

upakairam help (N)
uppu salt (N)

uti rise (V.int.)

utukku shake (\.tr.)
ute break (V.int, &tr.)
uw leave (V.tr))
ufukku a small musical

wrambn body (N)
uccam height (N)
"ucci top of head (N)
ume eye.lid (N)
ulakke peostlie (N)
_ulusgvam  Testival (N)
uji chissel (N)

ujuntu black gram (N)
ulle inside (P)
ullukku inside (P)
“uri peal off (V.tr.)
“urug voll (V.tr))
"wruku become melted

(V.int.)

- urukku melt (V.tr.)

urupge ball shaped thing (N)

urulu be rolled (V.int.)
urupy shape (N)

urle pulley (N)

uruyy unsheath (V.tr.)

drum (N)
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urifiju  suck (V.tr.)

uri sip ..

urari side (N)

uyatty  hoist (V.tr.)

uyaru rise up (V.int.) -

wiu  blow (V.tr.)

w:tty @ musical pipe (N),
spring {N)

u:u  house (N)

u:mbu suck (V.tr.)

wnu  gum (N)

u:si needle (N) -

u:ru_ crawl (V.int.)

wiru  spring up (V.int.)

‘el

pittan  button (N)
piti  catch (V.tr.)
pittam button (N)
picci  jasmine (N)
piccequ beg (V.int.)
pinju unriped tender fruit (N)
pinne behind/afterwards (P)
pinna:le behind/afterwards (P)
pinnu braid (V.tr.)
pilayi/pilacci woman of pulaya
caste (N)
pilayan man of pulaya
caste (N)
pilla child (N)
piri  become seperated (V.int.
& tr.)
piriyam eye-brow (N)
pirpa.tu afterwards (P)



piy tear (V.int, &tr.)
picti beedi (N) -
pi:ccu excrete (V.tr.)

pitli peacock’s feather (N)
petracci female (N)
pembilla female child (N) -
pepta:ti wife (N)

pepnanka females (N)

penpu female/woman/wife (N) patinerru  eighteen

periyappayn  father’s elder
brother (N)
periyamma: mothers elder

sister (N)
perakaiain @ place name (N)
peruma‘ttam  behaviour/
conduct (N)
peruma.n @ personal name
(mas.) (N)
a kind of
snake (N)
perumbnazli mitny  a kind of
fish (N)
perurikurvi a place name (N)
peruva lanefalley (N)
perccalfi  big black rat (N)
peravi birth (N)
pe:cci speech (N)
pe:natkkatti small knife (N)
peiru name (N)
pattlyam prescribed diet for
a patient (N)
patta small rocky hill (N)
pattam palm stem which is
used as sluice without
kernal (N)

perumba.mbu
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pattalu  sluice in the fence (N)
patta:yiram ten thousand
(Num.)
pattombaiu nineteen (Num.) -
pattu  ten (Num.) .
pattuleccam ten lakhs (Num.)
pattram  deed/bond (N)
patimu:pu  thirteep (Num.)
(Num.)

patine:lu seventeen (Num.) -
patara chaff (N} -
patayalu  funeral (N)

patinarji  fifteen (Num.)

patina:ru  sixteen (Num.)

patinonnu  eleven (Num.)

papi read (V.ir.)

pare oifer (V.tr)

paru  lie down (V.int.)

papkke bed (N)

patri dog (N)

pattini  starvation (N)

patta bark of a tree/bucket
made of palmyra leaves (N)

pattam Kite (N)

patu silk (N)

patika: lesson (N)

patakkoiyi hen (N)

puaccilakkotten green snake

' (N)

paccila green fresh leaf (N)

pacca green colour (N)

paccati a kind of curry (N)

paccanatkam a kind of

snake (N)
pasi hunger (N)



Ppasa glue (N)

- paka enmity (N)
pakanu~ sovereign (N)
pakava'n God (N)
pakkam page/side (N)
pakkara pocket (N)
pakka: a measure (N)
pakkuvam ~maturity (N)
pambu pipe (N) ‘
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‘pa&jaku move (V.int.)
pajakkam habit (N)
palakku train (V.tr.)
palam fruit (N)
pallakkallu mat (N)
pallam low-level area (N)
parisayam - familiarity (N)
parappi a personal name

: (fem.) (N)
parappu spread (V)

panambayam palmyra fruit (N) parappen 8 personal name

pani dew (N)
panti; ball (N)
panti; row (N)

Ppantaly  pandar (N)

pontasam competition (N)

pantraptu  twelve (Num.,)

panni  pig (N)

pannizru rose water (N)

pani; wark (N)

papi; obey (V.int.)

paniyairam an edible (N)

_papam money (N)

pantam edible (N)

pappy  do  (V.int.)

parjile a-kind of fish (N)

paiju cotton (N)

pariku  diviston (N)

pali offering given to God
(N)

paiika:ram remedy (N)

palairam  edible (N)

palli house lizard (N)

pali blame (N)

palapalappu glittering (N)

(mas.) (N)
parantapplam a place pame
(N)
paru pimple/boil (N)
paruppu  grain (N)
parutti cotton (N)
paruvam’ stage (\)

parayi paraya caste
woman (N)
parayay paraya caste )
man (N)

pavanu  sovereign (N)
pavu  share (V.tr.)

paviam red coral (N)
payam  fruit (N)

payme fertility (N)

paylu crop (N) -

payye slowly (P)

pa:pam  sin (N)

paiti half/share (N)
pa:ta:lam nether world (N)
pa:ttavormsi  cameleon (N)
paitiram vessel (N)
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paituka:ppu protection (N)
pa:tam lesson (N) -
pa:tu, dead body caused
’ by -diseasg- (N)
pai gy sing (V.tr.)
pa:ttam contract or lease
of lands (N)
pa:ti song (N)
pa:ccalu irrigation (N)
pakam, ripeness (N)
pazkam, share (N)
pakki balance (N)
pa:kketiu  pocket (N)
pakku arecanut (N)
pa:mbu snake (N)
pana pot (N
palam  bridge (N)
pa:la spathe of palms (N)
pa:lam bar metal (N)
pa.r see (V.tr.)
parram load (N)
pa:rtti party (N)
pa:rva sight (N)
. pa:rayu @ kind of animal
o (N)
pa.rvati @ personal name
(fem.) (N)
pava:ta petticoat (N)
pay flow (V.int,)
psyi mat (N)
poti flour of grain (N)
potappe covering (N)
potappu carpet (N)
potta 2 kind of fish (N)

potana:cca Wednesday (N}
pore  round mark in_the -
forehead: worn_ by
: women (N)
knuckles (NY
palmyra fibre |
~ edge (N)
pone unite (V:tr. & int,)
polivu  brightness (N)
porattu  roll (V.tr)
poral turn over (V.int.)
poruttu  fix (V.tr)

pogiy
poltiy

" poruntu  become fit (V.int.) .

pori trap (N)

poraptu start (V.int.)
poratiumgle a place name (N)
poruma patience {N)

poravu afterwards (P)
pora:ma jealousy (N)
po:kketiya:iren patient (N)

., po:kku tendency (N)

pute bury (V.tr )\
putti cleverness (N)*
puppu  wound (N)
pustakam book (N)
pulaykuli bath taken after
attending a death
) ceremeny (N)
puli squeeze (V.tr. & int.)
pulippu  sourness, (N)
pulinta:lu  a kind of scorpion
(N)
pulinni  a kind of ant (N)

" puliya mutty tamarind seed(N)
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puluku lie (V.int.)
pulli mark (N)
puitiuy  lock (N)
puipu,  lock (V.tr)
puicca cat (N}
puiccakkugi  calf of cat (N)
puisapikka: pumpkin (N)
pw:mi  earth (N} .
puima:la a personal name
(fem.) (N)
puigu 1ing (N)
pulaitti a shrub (N) -
puyu  flower (N)
pukouti a festival (N)
puyeli a kind of rat (N)
pli tiger (N)
pla:tti magician (N)
plaicci bamboo stick (N)
pretam  dead-body (N)
pravartti deed/action (N)

7
beliye big {Adj:)
belum strength (N)
_beluputam  big hitl (N)”
barapam rule (M)
bayam fear (N)
bayarikara too much (P)

tzppzlz big pepper (N)
tittavattam acouraty (N)

- titkkucci
Ctizmuiggi kolalu pipe ‘used to

m‘mtm be excesswely
sweet (V.int.)
timbam distress (N)
timma  evil (N)
tina 3 millet (N)
rausg Kind (N)
tinnuy - eat (V.tr))
rinpga  verandah (N}
tinkalaicca WMonday (N)
tiri  turn (V) X
tiruppam  an ornament
worn by women (N)
tiruppu turmn (V.ir)) - ‘
tirumala A persona‘vf name
{Tem.} (N}
tirumbu palmyra fibre edge (N)
tirutu  correct (V.tr)) &
turn (V.tr.)
tirunty become correct (V.int.)
iz fire (N) '
match stick (N)

set fire (N)
ti:nam disease (N)
tirru finish (V.tr. & int.)
tiirma:nam decision (N) -
irva tax (N}
t §iram intensity (N)
tiwagi- torch (N)
ti:vanam fodder (N)
teppam raft (N) -
tettu mistake {N)
tetty difficult (N). -,

‘tecca:male @& place name (N)’
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-tesa  direction (N) tatippu swelling (N)

teke surprise (V.int.) - fatam path (N) =

tekku south (N) tatavu smear (V.tr.)

tena a mitlet (N)  tataylu time (P) |

terirambuile coconut tatukky stumble (V.tr.))
seedling (N) takaram tin (N)

terikambille coconut taktu a small tin plate (N)

seedling (N) rtakka:ji tomato (N)
terikufterfiu  coconut tree (N) tamgisu joke/fun (N)
tensi - punish (V.tr.) tambigi smail coin (N)
teliccalu cleanliness of water ramka- toad (N)
’ (N) tantram trick (N)

telivu  clarity (N) ‘ taiku stay (V.int.) .

teratu  collect (V.tr.) tanl become cool (V.int.)

teyram God (N) tapivu  depth (N)

tey stitch (V.tr.) taptu stalk  (N)

teppu  baekwaters (N) tafiji bag (N)

te:ry  Search (V.tr.) tala head (N)

te:kam  body (N) falam place (N)

te:kku teak (N) talavepi pitiow (N)

tembu sob (V.int) talam floor (N).

te:nu  honey (N) talumbu scar (N)

te:rika:  coconut (N) talarcci weakness (N)

te:li a kind of fish ¢(N) tallu push (V.tr.)

te:ru chariot (N) ' tarippu  pain (N)

tevaru  thevar caste (N) tara floor (N)

te:xy decrease (V.int,) faram match (N)

te:yle tea (N) tavikkaga handle of ladle (N)

tappitam mistake (N) tavam- penance (N)

tappu escape (V.int.) tayapa "due time (N)
 tattu leap (V.int.) taviu bran (N)

tagtam plate (N) taviu  frog (N)

tari log (N) tayariku hesitate (V.int.)

tazippu; thickness (N) ‘tayayu grace (N)
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coconut

. seedling (N)-

fayriyam courage (N)

tayrii curd (N)

ta:pi beard (N)

tackko:lu key (N)

ta:kku attack (V.tr.)

ta:matam delay (N)

ta:mara lotus (N)

ta:mba:lam metal plate (N)

ta:rku carry (V.tr.)

ta:5i pot (N)

ta:lippu seasoning (N)

ta:Ju scorpion (N)

ta:lu paper (N) ,

ta:railam abundance (N)

ta:rumairu  confusion (N) -

tazvu  jump (N) & (V-int.)

toppt cap (N)

totti iameness (N)

totarku start (V.tr.)

totalikka:tu @ place name (N)

totakkam beginning (N)

totalu chain (N)

totaru continue (V)

totarcci continuation (N)

tota  little bell chain worn
_ by children (N)

toka amount (N)

tontgravu trouble (N)

toppu:ru ninety (Num.)

tonta throat (N)

topgasma:kkri load (N)

toAkagsam an ornament (N)

taytieriniu

foriku hang (V.int.)"

toli skin (N)

tola distance (N)

toli mud (N) )

rolasi sacred basil (N)

tolla:yiram nine hundred
: (Num,)

toyttu cow-shed (N)

to:kku gun (N)

to:tta:male a place name (N)

teitu  skin of a fruit (N)

_to:qu canal (N)

torpu  dig (V.tr))

to:sé a kind of rice cake (N)

fo:lu  skin (N) *

to:lu shoulder (N)

tuppatu  clue (N)

tuppu clue (V)

i belly (N)

tijg thigh (N)

tugti death (N)

tuccam meanness (N)

tumbikka(y) trunk of an
elephant (N)

tumbam distress (N)

tumbu  fibre of a palm -

) leaf (N)
tummaly sneezing (N)
tummu sneeze (V.int.}
tuni  cloth (N) be bold (V.int.)
tupicealuy boldness (N)
mpive  boldriess (N)
tuptu  piece {N)
tulli drop (N)
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tullalu jumping (N)

tiuratt chase (V.tr.)

turalu  feather of cock (N)
turusam quickness (N)
tuvattu wipe (V.tr.)

tuvaly  feather (N)

tuvayalu chutney (N)
tutkkam sleep (N)

tu:iika  cheek (N)

tuzikuy  sleep (V.int.}
tu:lippla:m a place name (N)
tu:ru bottom of the pot (N)
tuvu spil (V.tr.)

tra:pi strength (N) _
trotkam treachery/harm (N)

1t/

tikkettu ticket (N) . |
tappi & smali metal box (N)

/cf

citaru scatter (V.tr.)
cettipalu  small hammer (N)
cittoppa  father’s younger
brother (N)
cittam cleanliness (N).
cigram reply (N)
cikku entangle (V.int.)
cimitfu wingle (V.tr.)
Ccinti think (V.tr.) | .
cimu  spil (V.tr.)

- civtul

ciptalu * boiled spiced pulse
D

cinpa:mbu -lime (N)

cirkam lion (N)

ciri. laugh (V) & (N) .

cire shave (V.tr.) .

cilre change of coins (N)

cizatta coconut shell (N)

cirutta  curling (N)

. cijukkam brevity (N)

ciztarkgm- a personal name

' (mas.) (N)

a personal name
(fem.) (N)

ciini sugar (N)

ciimtu  comb (V.tr)

cizra greens (N)

ci:r0 hiss (V.tr.)

¢iyt comb (V.tr))

cemi digest (V.int.)

cembaruiti a flower pIant‘
, ()

cembu. small copper_vessel

(N)

centa:mara -red lotus (N)

cerkallu biick (N)

cenna:yi wolf (N) ...

cepam suddenly (P)

centa a kind of. drum (N)

celippu fertility (N)

cevi ear (N)

cevaicca  Tuesday (N)

~cey do (Vitr)
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ceyke action (N)

ce:splatto:ju a place name (N)

ce:ttatti elder sister-in-law

‘ : (N)

ce:ttan elder brother (N)

ce:nattapten.- a kind of snake
(N)

ce:r reach (V.int.)

ceppa flatness (N)

cappa:pi  cripple (N)

cappu suck (V.tr.)

cati conspiracy (N}

catte death (N)

cattaviitu death housé (N)

cattu energy/strength (N)

catam _square ‘(N)‘_

catram square (N) -

cagte shirt (N)

caftunny  at once (P)

cota plait-tuft of hair (N)

cagavu weariness (N)

cakkappayam jack fruit (N)

cama:}li manage (V.tr.) -

cambaiti earn (V.tr.)

cammati agree (V.int.)

‘camaita:ngin  peace (N)

cambrata.yam cleverness (N}

cammatam consent (N}-

camam equality (N)

can! crusial (adj.)

caniya:cca Saturday (N)

cante market (N)

cante:kam doubt (N)

cante;si receive )

cantren  moon «(N) _
cantam ' beauty (N}
cantarkkam -chance/
opportunity (N)
canfo:sam happiness (N)
cari rightness (N)
carkkara sugar (N)
cavari husk of coconut (N)
cavukkiyam health (N).
ca:ppu  side house (N)
calpru  eat (V.tr.)
eaitane  accomplishment (N)
caiti kind (N)
ca:tu harmlessness (N)
ca:ttu close (V.tr,)
ca:tu jump (V)
ca:ma 2 Kind of millet (N)
ca:mbalu ashes (N)
ca:marttyam  skill (N)
caimainiyam commonness (N)
ca:mben chambar caste man
.. (N)
ca:mba:tti chambar caste
woman (N)
ca:mbra:ni fragrant benzoin
' gum (N)
ca:ngn canar caste man (N)
ca:ng:ti  canar caste woman
(N)
ca:ntam quietness (N)
ca:ntu  paste like sandal .
etc. (N)
ca:pi  cow.dung (N)
caipy span (N)
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ca:lam pretence (N)
_ca:la a kind of fish (N)-
ca:rq - a Kind of snake (N)
carram importance (N)
cara:yam alcohol (N)
cairakkoyi fowl (N)
ca:rrupa:ffu a song (N)
cazvu die (V.int.)
ca;yy incline (V.int. & tr)
cazyam .colour (N)
cokkayn monkey (N)
coriyentamkka toad (N}
coil test (V.itr.)
co:tane test (N)
coittuppa:na pot used-to
prepare rice (N)
co:len maize (N)
co:ru leak (V.tr.)
cukku dry ginger ()
cumma without any purpose
(P)
lip/bird’s beak (N)
culi whirling (N)
culli dry twings (N)
eurugu  cigar (N), roll (V.tr)
curul become rolled (V.int.)
custta rotton (Adj.) -

custtratti non—_brahmin
woman (N)

cuntu

cuittrayn non-brahmin man
(M)

cutltray non-brahmin man
(N)

curtw  heat (N)
cu:tam camphor (N).

cuiniyam sorcery (N)
cuptg bait (N) .
cuzla  rheumatism (N)
cullam  trident (N)
ewrriven  sun (N)

il

jo:ti pair (N)

~ jo:ru fineness (N)

Ikl

kipgu stir (V,1r))

kinni small cup (N)

kippam s$mall cup made of
brass (N)

kipma:ram bamboo (N)

kitre near (P)

kipuyu Dbraided coconut
- leaves (N)
kitukkla:mpetsi rattle (N)

kifi = tear (Vitr.)

kilakku east (N)

kirkku crack/lunacy (N)

kirukku scribble (V.tr.)
ki:male down of the hill
kidu (N)
ki:le
kiuri
kizru
kete
keta
ketu

tar (N)

under (P)
mangoose (N)
tear (V.tr.)
available (V.tr.)
lie down (V.tr.)
spoil (V.tr.)



kettu bundle (N & V.tr,)
kentam  ivory (N
keparu ~well (N)
kepnra @ kind of fish (N)
kesiju beg humbiy (M.int.)
kelaru a kind of fish (N)
kerppam piegnancy (N)
ke:li question (N)
kewalam meanness (N) .
kappam tribute (N)
kapatam fraud (N)
kapatu fraud (N)
kapparri a kind of snail
(N)
kata story (N) .
kalamba coconut husk (N)
katayu door (N)
katuru ear of grain (N)
katti knife (N)
kattu shout (V.tr.)
kapi bite (V.trl)
kata shop (N) -
‘ karan debt (N)
katamana handle of the
sickle (N)
katama:n a kind of deer (N)
katanuri piunder (N)
katala bengal gram (N)
kagalu sea (N)
katavu bathing ghat (N)
kajaylu God (N}
katuppu
kajuttava @ kind of ant (N)
kagukkam ear ‘ring used by
men (N)
severity (N)

karuma

anger/pungency (N) kanni
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katuva: big tiger (N)
karuvu wmustard seed [N)

katuram severity (N)
kagtippa:tu discipline (N)
kattacci short woman (N)

_kartala frame of door (N)

karrayan a short man (N)
kattarla a kind of fish (N)
kattatyam certainty (N)
katsiu cot (N)

kacce:ri taluk office (N) .
kasappu bitterness (N)
kasa:yam decoction (N)
kastturi musk (N)

kastam difficulty (N)
kalklkam sediment in oil (N)
kakkalu vomiting (N)
kakku/kamu vomit (V.tr.)

kamu areca palm
karuku .
kambi wire (N)

kambu stick
deficiency (N)
areca
seedling (N)
tender areca
palm (N)
kammalu ear ring {N)
kammaju mushroom (N)
kanam heaviness (N)
glowing ceoal (N)
a psrsonal name
(fem.} (N)
kannam cheek (N)
kaunuklugti cow calf (N)
kapisam -djgnity ¢}

kammi
kammambulle

kammambilla

kanalu



kapayam a kind of tish (N)
kanpafijeratta upper portion
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karivela dried leaf (N)
karati bear (N)

of coconut shell (N) karakarappu hoarse of voice

2

kappa:fi mirror (N)
kapnu eye (N)

kanja: Indian. heimp (N)
kanni gruel {N)

kala mix (V.int. & tr.)
kalakam cquarrel (N)
kalakalgppu joyfulness (N)
kalakku mix (V.tr.)
kalarku  mix (V.int.) _
kalayam small mud pot (N)
kallanka:ri a kind of fish (N)
kallu stone (N)

kalyainpam marriage (N)
"kali a kind of play (N)
kalimanpu clay (N)
kalivu wastage (N)

kala weed (N)

kalam thrashing floor (N)
kalattu remove (V.tr.)
kalal unscrew (V.int.)
kalayu theft (N)

kaluta donkey (N)

kaluttu neck (N)

kajuvu wash (V.tr.)

kaili thief (fem.) (N)
kallam lis (N)

kallay thief (mas.) (N)
kallu toddy (N)

kari charcoal (N)

kari burn (V.int.)
karisanam care (N)

S (N)
karapam somersault (N)
karalu liver (N)
karuppatyi  jaggery made

from palmyra juice (N)

_ karuttu opinion (N)

karukata a kind of fish (N)
karukku tender coconut (N)

karumanti black and big
monkey (N)
karumbu sugar-cane (N}

karunte:Ju black scorpion (N)
karupa kindness (N)

karumja:tti black cobra (N)
karurijaira a Kind of snake
(N)
karurka:li a kind of tree
(N)
kartterumbu large black ant ‘
(N)

kari curry (N)

kara stain (N)

karapu morayu roughness (N)
karave milk cow (N)
karuppu black (N)

kavaru branch of a tree (N)
kavtti rope (N)

kay hand (N)

kaya bitter (V.int.)
kayaru/kayru rope (N)
kaytarpe clap (V.int,)



kayli a kind of fish (N)
kayyu handle. of the hoe
N)

ka:ppu bangle (gold or

| silver) (N)

ka:ttu wind (N)

ka:talu love (N)

ka:ju ear (N)

ka:fi vinegar (N)

kaqu forest (N)

ka:tambilla name of a
“forest God (N)

ka ttam vehemence (N)

ka:tru show (V.tr.)

ka:ccalu fever (N)

ka:mi show (V.tr.)

kaimam 1lust (N)

ka:n see (V.tr.)

ka'pippazru residence of

kanikkaras (N)

kaipikke offering (N)
ka:nikka:racci kanikkara
caste woman (N)
ka nikka:ran Kkanikkara caste
~man (N)
place where
kanikkaras live (N)
ka'pippattu place where
kanikkaras live (N)
ka:pam -horse gram (N)
ka:li empty (N)
kalam period (N)
ka:lu leg (N)
“ka:la - bull (N)

ka nikkuti
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ka:lcce sight (N)

ka:ri cloud (N)

ka:ryam matter/affair (N)
ka:ram. pungency (N)-
ka:rpam reason (N)

ka:vi red ochre (N)
ka:yilu, protection (N)
ka:valu, arm of the sea (N)
ka:vu yard _(N)

kani/ka:y unripe fruit (N)
kawy vyield (V.tr.)

ka:;ya a kind of apimal (N)
kori boil (V.tr.})

kotsu bunch/cluster (N)
koti greed/desire (N)

ko give (V.tr.)

kofukkalu giving (N)

kose make hole (V.tr.)
kotta nut (N) -

kottam piece of bamboo (N)
kostatyi yawn (N)
kottakollu yawn (V int. )
kogru, _a kind of drum (N)

kottu, castoutthe contents
(V.tr.)
kottupti wooden hammer

used to beat drum (N)
kottukallu a mat (N)
kogakkusti basket made of

palm- leaf or shell (N)
kotam pot used to carry

water (N)
koruma cruefty (N)
kopu:ram crueity (N)
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koccappi @ personal name  kofuntu tender leaf (N}
(fem.) (N) kolli glowing charcoal (N)
koccen a personal name kolli fire (N) i
(mas.) (N) kori chirp (V.int.)
koccamma: mother’s younger kore reduce (V.tr.)
sister (N) koraccalu less quantity (N)
koccarka: tender coconut (N) korawu less quantity (N)
koccartkaparu smail rope (N) koy pluck (N)

kokkari cluck (V.int.) ko:pi feel angry (V.int.)
kokkare a musical ko:tu court (N)
instrument (N) ko:ccata cotton of coconut
kembu branch of a tree (N)
tree/horn (N) ko:pam curve (N)
konta, end (N) ko:palu curve (N)
konta, tuft of hair (N) ko:pu corner N)
koptappa: an ornament (N) ko:ramba: a kind of mat (N)
konta: bring (V.tr.) ko:ravakkuyi aplace name (N)

konta-ttam loy/festivity (N) kowam anger (N)
korjambo:le little bit (P) ko:yi fowl (N)

kofiju coax (V,int)) - ‘kowlu temple (N)

kol kill (V.tr.) kuppi bottle (N)
kolusu anklet (N) kuppa pile of refuse (N)
kolappam disorder (N) kuttam fault (N)
kolappam confusion (N) kuti  jump (V.int.)

kolam tank (N) kutippu jumping (N)
kolambu soup (N) kutira horse (N)

kolambu become confused kutra horse (N)
(V.int.) kutivezi drunkenness (N)

kojappu confuse (V.tr.) ~ kuta umbrefla (N)

kolu become fat (V.int.) kutukke hard shell like
koluppu fat (N) pumpkin (N)
koluttu set fire (V.tr.) kutukka basket made of
koluntiyairu younger sister. palm leaf or sheli (N)'

in-law (N} kugumbi tuft of hair (N)
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kutumbam family (N)
kujte basket (N)
kucci small stick (N)
kumbam pitcher (N)
kumblanka: white gourd (N)
kumli water bubble (N,
kunnu rocky mountain (N)
kupti buttocks (N)
kungu pit (N)
kurkumam saffron powder
, (N)
kuruttu sprout in the
coconut (N)
kuruntu sprout (N)
kurtto:la tender leaf of
palm tree (N) |
kurgi blind woman (N)
kurtan blind man (N)
kurukku back of the body
(N)
kulg cluster of plantain
fruits (N)
kuluktu shake (V.tr.)
kulurnku be shaken (V.int.)
kulircei  chill (N)
kujalu pipe (N)
kuluru coldness (N)
kuyi, pond (N)
kuyi, pit (N) .
kuyavi roller stone (N)
 ku:ppa:pu  great noise (N) _
ku:ttu strange event (N}
ku;ta basket (N)

. kuitu,

ku:tam hammer (N)
ku:tu nest (N)
ku:tutalu excess (N)
ku:ttam crowd (N)
ku:ttu; a relish for food (N)
companionship (N)
ku:ttuka:ran friend (N)
ku:ccam shyness (N)
ku:mbu flower of coconut
(before blooming) (N)
ku'ni;, hump back woman (N)
ku:ni, a kind of ant (N)
kuinam hump back man (N)
ku:;su become glare (V.int.)
ku:Jakkay defect in the
hand (N)
ku:lam chaff (N)
ku:ren -a kind of animal (N)
kura roof (N)
ku:ramma:kkan frog (N)
ku:rma sharpness (N)
ku:raravu a kind of
) millet (N)
kraili female calf (N)
kgavu  he-buffalo (N)
kng:vu dream (N)
kla:su glass tumbler (N)
kra:mbu cloves (N)

/m/

mittam front portion of a
~ house (N)
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miccam balance (N)
minita:mu day before
yesterday (N)

minunku glitter {V.int.)
mintu go fast and pass

beyond (V.tr.).
before (P)
minnalu  lightning (N}
minna:le before (P)
minnu  glitter (V.int.)
minju transgress (V.tr.)
miyakkam thunder (N)
mi:nu  fish (N)
mipum again (P)
miznkari fish curry (N)
miznku:gu  bucket used to

catch fish (N)
miru a kind of ant (N)
meccu appreciate (V.tr.)
meccu:gu  puberty (N)
meli become lean (V.int.)
meratty frighten (V.tr.)
mera] bewilder (V.int.)
me'tti meder caste
woman (N)

me:ttgy meder caste man (N)
me:cci  thatching (N)
me:kiku west (N)
me:male top of the hifl (N)
me:le  up/above (P)
melum further (P)
me:y graze (V.tr.)
mati respect (V.int.)

minne

manti
mantram magic (N)

mappunni
mali become cheap (V.int.)

mallu

magakku fold (V.tr.)
matanku become folded
(V.int.)

mattam level (N) ’

mat  limit (N)

mata sluice (N)

matappla:cci bamboo stick (N)

maftaly leaf of coconut tree

‘ (N)

younger brother.
indaw (N)

naccambi

makan son (N)
makalu daughter (N)
makka children . (N)

mamma:tfi hoe (N)
big monkey (N)

mannacatra @ kind of snake
| (N)

mapa smell (V.tr.)

marum good smell (N)‘

big crocodile {N)

malivu cheapness {N)

mala  mountain (N)

malakkari curry (vegetable)

(N)
malayappi big squirrel (N)

maluppu  slur over (V.tr.)

malla muttankure a place
name (N)
joint in the roof
ridge (N)
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mariya:ta courtesy/eivility
o (N)
maracci:ni tapioca (N)
maramu:kkan a Kind of
) snake (N)
mare hide (V.tr.) :
mara forget (V.tr.)
marati forgetfuiness (N)
‘marrane day after tomorrow
(N)
mavalu daughter (N)
maya/maye rain (N)
mayakkam faintness (N)
ma:pla husband (N)
mdgiten a personal name

(mas.) (N}
ma:ta: a personal name

(fem.) (N)
ma:tten a personal name

(mas.) (N)
ma:gamma, @ personal

name (fem.) (N)
ma:tu cattle (N)
ma:tu  fasten (V.tr.)
ma.kkan toad (N)
ma:nam; dignity/prestige (N)
ma-namg -grace (N)
ma:nu deer (N)
maiga: male a place name

™)

ma:la necklace (N)
ma:ru change (V.int.)
ma:rru change (V.tr.)
motremale 2@ place name (N)

motala crocodite (N)
motuvembotte a place name
(N)
moyta cultivated mountain (N)
motiacci bald headed
. woman (N)
mojtayan bald headed man
; (N)
mota braid (V.tr,) :
motariku failed to be
_ remitted (N)
monag end (N)
mopsi lame person (N)
mole blink (V.tr.)
moluvu clean the floor using
cow dung (V.tr.)
moratta snoting (N)
moram a kind of winnow (N)
mo:tu strike against (V.tr.)
mo:tu rid99 of the roof (N)

“mo:sam badness (N)

mo:lu urinate (V.int.)

mo:yapam theft (N)

muiti old woman (N)

murtikoutti @ festival (N)

muttan old man (N)

mugfcci knot (N)

mukku corner (N)

murnu:ru three hundred

(Num.)

mupiyen @ personal name

(mas.) (N)

- munten a persenal name

(mas.) (N)



mupgu  dhoti (N)
miallg a kind of jasmine
flower (N)
muli wake up (V.int.)
mullan a kind of fish (N)
mullan a kind of wild pig
(N)
murasuy @ kind-of drum (N)
murukka:n -palanquin (N)
muri small room (N)
murukku twist (V.tr.)
muzgi lid (N)
puzs cover (V.tr.)
muzgu join (N)
mu:tukka:pi  leader of
kanikkara village (N)
mukken cobra (N)
mu:kkatti nose ring (N)
mu:pa.matte vi:pu  third house
: N)
mupu  three (Num.)
mu:li scratch (N)
mniyan a personal name
(mas.) (N)
miaovu @ kind of deer (N)
mrupam animal (Nz

/n/

motto/aim (N)
surety (N)
nimmati peace of mind (N)
ninnal(e) yesterday

nitkam you (pl.) (P)

nicciyam,
nicciyam,
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nil stand (V.int.)
nilam field (N)
niva float (V.int.)
nipyu you (sg.) (PN)
ni:ttam length (N)
niitu lengthen (V.tr.)
niiccalu  swimming {N)
nickku remove (V.tr.)
pitiku leave (V.int.)
nizlam blue (N)
nilam length (N)
ni:l  become lengthened
(V.int.})
pizrangli @ kind of snake (N}
ni‘rppolavan Wwater snake (NY
nitrkkolli a kind of snake
\ (N)
ni o kkan a kind of snake
(N)
ni:rna:yi an animal (N)
netti foreﬁea’c} (N)
netta length (N)
nestacci tall woman (N)
n2ttayan tgll man (N)
nefiyaru  lerigthwise stick in
‘ the rgof (N)
ne tupadi  a kind of animai (N)
necci  a kind of tree (N)
nene think (V.tr.)
nenappu  thinking (V)
nenavu thought (N)
nefiju chest (N)
nefi wriggle (V.int.)
nelgma  status (N)
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nela -condition/door-way (N) nasusiku become squeezed

nelii an Indian tree (N) ‘ (V.int )
nellu paddy (N) nalle good/much (Adj.)
neliccalu bending (N) ~ rnare become grey (N)
neri crush (V.tr,; = nara fox (N)
nerappu  level (V tr.) nargkam hell (N)
neram colour (N) narambu nerve (N)
neruiku go close (V.tr.) nartkku cut (V. tr.)
neravu build fence (V.tr.) navam nail (N)
nerukkam denseness (N) nayttu move (V.tr.)
neype rumbu @ small ant (N) #nayru move (V.int.)
neyyu ghee (N) nayam Ccheapness (N)
ne:riyary @ pipe of cloth no:ppatu forty (Num.)
worn by gitls (N) rna:pi a kind of dog (N)
ne:ru  straight (N) na:ttam bad smell (N).
ne:rma uprightness (N na:tram ~ desire (N)
natta snail (N) 4 " pa:i chin (\)
nata walk (V.int.), door na:tavam drama (N)
' way (N) na:kappa:mbu cobra (N)
natatte character (N) na:kku tongue (N)
natattu  conduct (V.tr.) na:n(u} 1 (PN)
nagatia  behavidr (N) naznu:zu  four hundred
natavs seedling of crops (N} (Num.)
natukke at the centre (P) na:‘pam shyness (N)
natumatti centre (P) * naipoyam honesty (N)
nam plant (V.tr.) . na:itkam we (excl) (PN)
nakku lick (V.tr.) na:sam destruction (N)
nambikke belief (N) na:lu four (Num,)
nambu believe (V.tr.) na:le to-morrow (N)
nannili a personal name na:ru fibre of a palm leaf
(fem.) (N) ™)
nanju poison (N) na;y(i) dog (N)

nasukku squeeze (V.tr.) naiyi/na:ji a measure (N)
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nopru scripple (V.int.) simni glass cover used in a _
nonku bpulpy kernal of ~ small lamp (N)
tender palmyra (N) simnivelakku a small lamp
nole enter (V.int. & tr.) ) / (N)
no:ttam glance with the ‘sina  mountain pond (N)

purpose of scrutinising sipukkam whine (N)
(N) silavu expense (N)

no:kkam aim (N) sillara change (N)

. noyi disease (N) sirariku itching (N)
nuppatu  thirty (Num.) sivappu  red colour (N)
nuni end (N) ‘ sivam life (N) -
nullu pinch (N) sivaru wall (N)
nu:ly thread (N) si;ppu comb (N)
nu:ru hundred (Num.) si:rru  playing cards (N)

nu:rriyonnu hundred and one si:ma impertinancy (N)
(Num.) si:ni sugar (N)
siznikka:ram alum (N)

/A/ sizla cloth (N)
- si:rakam cumin seed (N)
frantu crab (N) sivam life (N)
fiazpakam remembrance (N) seri plant/herb (N)
fia:ra:cca Sunday (N) sekku oil press (N)
fia:ru  seedling (N)- sellu tell (V.tr)
rayam justice (N) selfu fish scale (N)
. seri alright/yes (P)
Is/ ! seriyan @ kind of cat (N)
servppu leather sandals (N)
sippi  shell (N} serayu  wing (N)
sittam mind (N) se:mam welfare (N)
sittu handle of the hoe (N) se:ru mud (N)
‘sikappu, redness (N) sattyam  truth (N)
sikappu, pocket (N) sata ,flesh (N)
sikku tangle (N) sagti small mud pot (N)

sima weight (N), carry (V.tr.) sakaam help (N)



sakka jack fruit or
tree (N)
samayalu cooking (N)
samba. @ kind of paddy (N)
sammanti  chutney (N)
santa market (N)
santanam sandal paste (N)
sanni  cold (N)
sannaly  window (N)
“sapaly  jute (N)
sapta quarrel (N)
sapgu  chaff (N)
sankizatm wmusic (N)
salam pus {(N)
saritam body (N)
sarakkuy goods (N)
sartrgm povetty (N)
sa:mg:nam  things (N)
sattu property (N)
sotru  deop (N)
sena consciousness (N)
solppanam  dream (N)
solle word (N)
sarkkam heaven (N)
sori itching (N)
so:mbalu drowziness (N)
soilam maize (N) ’
so ru rice {cooked) (N)
suptu  tip (V.te)
su:fu heat (N)
suzryen sun (N}
slo:ppiya; @ kind of
fish (N)
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U

deccam lakh (Num..)

Ieccumi @ personal name
(fem.) (N)

le:su easy (P)

la:;pam  gain (N)

lo:kam world (N)

- lo:sane  thought (N)

/!

remba much (P)

repfu  two (Num.)

ra:martka:pf 8 personal
name (mas.)- (N)

ro:sa: Tose flower (N)

ru:pe tupee {N)

/V{

viia sow (N)

vikku hiccough (V.int)

vikkren a personal name
(mas.) (N)

viti dawn (V.int.}

viqu leave (V.tr.)

vine dead (N)

yisarppu perspiration (N)

visa:rape enguiry (N)

il sell (V.tr.)

villu bow (N)

vili call (V.tr)
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yilimbu edge (N) vellari a kind of gourd (N)
vileya:tu play (V.nit.) vellarakku @ kind of wax -
viri spread (V.tr.) (N)
vietti  cleanliness N) vella:latti vellala easte

virku a kind of fox (N) woman (N)
virntu feast (N) vella:lan veliala caste man (N)
vizttu pour (V.tr.) verlu finger (N)

yizgu houss (N) yere shiver (V.int.)

viziku swell (V.int.) veylu sunshine (N)

yi:sa moustache (N) ve:gge  hunting (N}

vissu throw (V.tr.) ve:kam speed (N)

veri crack (V.tr.) velipla:m  a place name (N)
veta:tti @ kind of sickle (N) ve:latti velazar caste wonain
vergu cut (N) | - (N)
verpuppori trap (N) veilayn velayar caste man (N)
vesa speed (N) ve:ru  root (N)

vesarppy perspiration (N) veire another (P)

veli offering given to God vewi boil (tr,)
(N} verww  boil (V.int))
velaku step aside (V.int.) varakku north (N)

velakku remove (V.tr.) vasam convenience (N)
veliccappa: i @ song (N) vasarku crush (V.int.)
veliye outside (P) vali pain (N)

velecci produce (N) - vali wipe (V.tr.)
yeleccaly produce (N) vale bend (V.tr.)

vela grow (V.tr,) vala bangle (N)
velanku understand (V.int.} valattu grow (V.tr.)
velakku explain (V.tir.) valar grow (V.int.)
velli star (N) valavu turning (N)
vellipa:cca Friday (N) valukku slip (V.int.)
vellekayli a kind of fish (N) vare draw (V.tr,)
velleli mouse (N) vareya:tu  goat (N)

vella ca:ra a Kind of snake (N) vara nbu bund of ths fisld (N)
v:llam water (N) . varavu a kind of millet (N)



vay place (V.tr.)

yaplu field/wet land (N)

vayru Stomach (N)

vallivam basket made of
coconut leaf (N)

vayy a not possible (P)

ya:taly door-way (N)

va:ttam tiredness (N)

va:ka a kind of fish (N)

va:kkuvacci betrothel (N) .

va:nam sky (N)

va:rikalu getting (N)

va;iku buy-(V.tr.)

va:la a kind of fish (N)

va:Jjan velayar caste man
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vaya plantain-(N)
vayerayam banana truit (N)-
vla:rigi a kind of fish (N)
vla:male a place name (N)
vriyentamka frog (N)

vyar become sweat (V.int.)
vyatlaicca Thursday (N)

vyauri enquive (V.tr.)
/iyl
sava:ri  merchant (N)

ya:va:ram business (N)
po:si  think (V.tr.).
yo:sane thought (N)

(N) puzki guess (V.tr.)

va:ra: male a place name (N) puikam guess (N)
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